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UREDBE

DELEGIRANA UREDBA KOMISIJE (EU) 201 9/ 33
z dne 17. oktobra 2018

o dopolnitvi Uredbe (EU) $t. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta v zvezi z vlogami za

za$Cito oznacb porekla, geografskih oznacb in tradicionalnih izrazov v vinskem sektorju,

postopkom ugovora, omejitvami uporabe, spremembami specifikacij proizvoda, preklicem zas¢ite
ter oznaCevanjem in predstavitvijo

EVROPSKA KOMISIJA JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) §t. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o vzpostavitvi
skupne ureditve trgov kmetijskih proizvodov in razveljavitvi uredb Sveta (EGS) §t. 922/72, (EGS) st. 234(79, (ES)
§t. 1037/2001 in (ES) $t. 12342007 () ter zlasti ¢lenov 109 in 114 ter ¢lena 122 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Z Uredbo (EU) st. 1308/2013 je bila razveljavljena in nadome$cena Uredba Sveta (ES) §t. 12342007 ().
Oddelka 2 in 3 poglavja I naslova II dela II Uredbe (EU) $t. 1308/2013 dolocata pravila o oznacbah porekla,
geografskih oznacbah in tradicionalnih izrazih, oznacevanju in predstavitvi v vinskem sektorju ter Komisijo
pooblaicata, da v zvezi s tem sprejme delegirane in izvedbene akte. Da bi se v novem pravnem okviru zagotovilo
nemoteno delovanje trga vina, bi bilo treba s takimi akti sprejeti nekatera pravila. Navedeni akti bi morali
nadomestiti dolo¢be Uredbe Komisije (ES) $t. 607/2009 (), ki bi jo bilo torej treba razveljaviti.

(2)  Izkusnje, pridobljene pri uporabi Uredbe (ES) §t. 607/2009, kazejo, da so sedanji postopki za registracijo,
spremembo in preklic oznacb porekla ali geografskih oznacb Unije ali tretjih drzav lahko zapleteni, obremenjujoci
in dolgotrajni. Z Uredbo (EU) §t. 1308/2013 je nastala pravna praznina, zlasti kar zadeva postopek, ki se
uporablja pri vlogah za spremembo specifikacij proizvoda. Pravila postopka v zvezi z oznacbami porekla in
geografskimi oznacbami v vinskem sektorju niso skladna s pravili, ki se v pravu Unije uporabljajo za sheme
kakovosti v sektorju Zivil, Zganih pija¢ in aromatiziranih vin. Posledica so nedoslednosti pri izvajanju te kategorije
pravic intelektualne lastnine. Ta neskladja bi bilo treba obravnavati ob upoStevanju pravice do varstva intelek-
tualne lastnine, dolocene v ¢lenu 17(2) Listine Evropske unije o temeljnih pravicah. S to uredbo bi bilo zato treba
poenostaviti, pojasniti, dopolniti in uskladiti ustrezne postopke. Postopki bi se morali ¢im bolj zgledovati po
ucinkovitih in dobro preskuenih postopkih za zasCito pravic intelektualne lastnine, povezanih s kmetijskimi
proizvodi in Zivili, dolo¢enih v Uredbi (EU) §t. 1151/2012 Evropskega parlamenta in Sveta (), Delegirani uredbi
Komisije (EU) 3t. 664/2014 () in Izvedbeni uredbi Komisije (EU) §t. 668/2014 (), obenem pa bi jih bilo treba
prilagoditi za upostevanje posebnosti vinskega sektorja.

(') ULL 347,20.12.2013, str. 671.

(*) Uredba Sveta (ES) $t. 1234/2007 z dne 22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih trgov in o posebnih dolo¢bah za
nekatere kmetijske proizvode (Uredba o enotni SUT) (UL L 299, 16.11.2007, str. 1).

(}) Uredba Komisije (ES) $t. 607/2009 z dne 14. julija 2009 o dolocitvi nekaterih podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES)
§t. 479/2008 v zvezi z zaiCitenimi oznacbami porekla in geografskimi oznacbami, tradicionalnimi izrazi, oznacevanjem in predstavitvijo
nekaterih proizvodov iz vinskega sektorja (UL L 193, 24.7.2009, str. 60).

(*) Uredba (EU) st. 1151/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. novembra 2012 o shemah kakovosti kmetijskih proizvodov in
#ivil (ULL 343 14.12.2012, str. 1).

(*) Delegirana uredba Komisije (EU) §t. 664/2014 z dne 18. decembra 2013 o dopolnitvi Uredbe (EU) 3t. 1151/2012 Evropskega
parlamenta in Sveta v zvezi z dolocitvijo simbolov Unije za zaCitene oznacbe porekla, zas¢itene geografske oznacbe in zajamcene
tradicionalne posebnosti ter v zvezi z nekaterimi pravili o izvoru, nekaterimi postopkovnimi pravili in nekaterimi dodatnimi prehodnimi
pravili (ULL 179,19.6.2014, str. 17).

(°) lzvedbena uredba Komisije (EU) $t. 668/2014 z dne 13. junija 2014 o pravilih za uporabo Uredbe (EU) $t. 1151/2012 Evropskega
parlamenta in Sveta o shemah kakovosti kmetijskih proizvodov in Zivil (ULL 179, 19.6.2014, str. 36).
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Oznacbe porekla in geografske oznacbe so nelocljivo povezane z ozemljem drZav ¢lanic. Nacionalni in lokalni
organi so najbolje strokovno podkovani in najbolje poznajo ustrezna dejstva. To bi se moralo pokazati
v ustreznih postopkovnih pravilih, ob upostevanju nacela subsidiarnosti iz ¢lena 5(3) Pogodbe o Evropski uniji.

Ime, ki se zadCiti kot oznacba porekla (ZOP) ali geografska oznacba (ZGO), bi se moralo registrirati samo
v jeziku, ki je vsaj zgodovinsko povezan z geografskim obmocjem, na katerem se proizvaja proizvod. Dolo¢iti bi
bilo treba posebna pravila v zvezi z uporabo jezikovnih znakov za ZOP in ZGO, da bi se zagotovilo, da lahko
izvajalci in potrodniki v vseh drzavah ¢lanicah taka imena lazje berejo in razumejo.

Opredeliti bi bilo treba pogoje, pod katerimi se lahko en sam proizvajalec Steje za upravi¢enega vloznika.
Posamezni proizvajalci ne bi smeli biti kaznovani, ¢e prevladujoce okolis¢ine prepretujejo ustanovitev skupine
proizvajalcev. Vendar bi bilo treba pojasniti, da lahko zas¢iteno ime uporabljajo drugi proizvajalci s sedeZzem na
razmejenem geografskem obmodju, e izpolnjuje pogoje iz specifikacije proizvoda, tudi ¢e je zasCiteno ime
sestavljeno iz imena vinogradniskega gospodarstva posameznega proizvajalca vloZnika ali vsebuje tako ime.

Ce morajo biti proizvodi iz vinskega sektorja z oznacbo porekla ali geografsko oznacbo pakirani samo na
razmejenem geografskem obmodju v skladu s specifikacijo proizvoda, to pomeni omejitev za prosti pretok blaga
in svobodo opravljanja storitev. Z vidika sodne prakse Sodis¢a se lahko take omejitve uvedejo le, ¢e so potrebne
in sorazmerne za zai¢ito kakovosti, potrditev porekla proizvoda ali zagotovitev kontrole. Zato je treba zagotoviti,
da se morebitne omejitve glede pakiranja ustrezno utemeljijo z vidika prostega pretoka blaga in svobode
opravljanja storitev.

Z Uredbo (ES) §t. 607/2009 so bila dolocena Stevilna odstopanja v zvezi s pridelavo na razmejenem geografskem
obmodju. Ta odstopanja bi bilo treba ohraniti, da bi se ohranili tradicionalni postopki pridelave. Zaradi pravne
varnosti in jasnosti bi morali biti jasno doloceni.

Vloge za zaicito s predhodnim nacionalnim postopkom preverijo nacionalni organi zadevne drzave clanice.
V primeru zas¢itenih oznacb porekla bi morale drzave ¢lanice posebno pozornost nameniti opisu povezave med
kakovostjo in lastnostmi proizvoda ter dolocenim geografskim okoljem. V primeru zasCitenih geografskih oznacb
bi morale drzave ¢lanice posebno pozornost nameniti opisu povezave med posebno kakovostjo, slovesom ali
drugimi lastnostmi ter geografskim poreklom proizvoda, pri tem pa upostevati razmejeno obmogje in lastnosti
proizvoda. Opredelitev razmejenega geografskega obmocja bi morala biti podrobna, natanéna in nedvoumna,
tako da lahko proizvajalci ter pristojni in kontrolni organi preverijo, ali se dejavnosti izvajajo na razmejenem
geografskem obmodju.

Ocena, ki jo izvedejo pristojni organi drzav ¢lanic, je bistvena stopnja postopka. Drzave ¢lanice imajo strokovno
in drugo znanje ter dostop do podatkov in dejstev, zaradi Cesar lahko najbolje ocenijo, ali vloga v zvezi
z oznacbo porekla ali geografsko oznacbo izpolnjuje zahteve za zascito. Zato bi morale drzave clanice zagotoviti,
da je rezultat te ocene, ki bi moral biti dosledno evidentiran v enotnem dokumentu, ki povzema pomembne
elemente specifikacije proizvoda, zanesljiv in toCen. Ob upostevanju nacela subsidiarnosti bi Komisija nato
morala natan¢no pregledati vloge, da se zagotovi, da ne vsebujejo ocitnih napak ter da so se upostevali pravo
Unije in interesi zainteresiranih strani zunaj drzave ¢lanice vloZnice.

Za olajsanje skupnih vlog za zai¢ito oznacb porekla in geografskih oznacb bi bilo treba opredeliti posebne
stopnje v postopkih za take vloge.

Ce drzave ¢lanice menijo, da je ime, ki je predmet vloge za zaiCito, upraviceno do registracije kot zaiCitena
oznacba porekla ali geografska oznacba v skladu z Uredbo (EU) $t. 1308/2013, bi jim moralo biti omogoceno, da
odobrijo prehodno zai¢ito na nacionalni ravni, medtem ko Komisija ocenjuje vlogo za zaicito.

Dologiti bi bilo treba informacije, ki jih mora vloznik predloziti, da se vloge za zas¢ito, spremembo ali ugovor ali
zahtevki za preklic Stejejo za dopustne, da bi se olajsalo upravljanje takih vlog in pospesilo preverjanje dokumen-
tacije.
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Postopek ugovora bi bilo treba skrajati in izboljSati. Zaradi pravne varnosti bi bilo treba dolo¢iti roke za razli¢ne
stopnje postopka in navesti razloge za ugovor. Uvesti bi bilo treba sporazumno reSevanje sporov in tako
strankam omogociti komuniciranje, da bi morebiti dosegle dogovor.

Dolociti bi bilo treba posebna odstopanja, ki bi dovoljevala, da se za proizvode vinske trte, ki ne izpolnjujejo
zahtev specifikacije proizvoda, v prehodnem obdobju uporablja zai¢iteno ime. Za premostitev zacasnih tezav in
zagotovitev, da vsi proizvajalci dolgorocno izpolnjujejo zahteve specifikacij proizvoda, bi bilo treba drzavam
¢lanicam omogociti, da v nekaterih primerih odobrijo odstopanja za obdobje do 10 let.

Proizvajalci proizvodov vinske trte z imenom, zaiCitenim kot oznacba porekla ali geografska oznacba, se
sre¢ujejo s spreminjajocim se in zahtevnim trgom. Potrebujejo postopke, ki bi jim omogocali hitro prilagoditev
povprasevanju na trgu, vendar so dejansko kaznovani z dolzino in zapletenostjo sedanjega postopka spremembe,
katerega ucinek omejuje njihovo sposobnost hitrega odzivanja na trg. Proizvajalcem proizvodov vinske trte
z imenom, zaiCitenim kot oznacba porekla ali geografska oznacba, bi bilo treba poleg tega omogociti, da
upostevajo razvoj na podrodju znanstvenega in tehninega znanja ter okoljske spremembe. Za zmanjsanje Stevila
stopen;j takih postopkov in uveljavitev nacela subsidiarnosti na tem podro¢ju bi bilo treba na ravni drzave ¢lanice
odobriti odlo¢itve o spremembah, ki se ne nanasajo na bistvene elemente specifikacije proizvoda. Proizvajalcem
bi moralo biti omogoceno, da zadevne spremembe uporabijo takoj po zakljucku nacionalnega postopka.
Ponovno preverjanje vloge za odobritev na ravni Unije se ne bi smel zahtevati.

Vendar bi morala biti Komisija za zaiCito interesov tretjih oseb s sedezem v drzavah ¢lanicah, ki niso drzava
¢lanica, v kateri se proizvajajo proizvodi vinske trte, Se naprej odgovorna za odobritev sprememb, za katere se
zahteva postopek ugovora na ravni Unije. Zato bi bilo treba uvesti novo razvrstitev sprememb: standardne
spremembe, ki se zac¢nejo uporabljati takoj, ko jih drzava ¢lanica odobri, saj ne zahtevajo postopka ugovora na
ravni Unije, in spremembe Unije, ki se zacnejo uporabljati Sele potem, ko jih odobri Komisija po zakljucku
postopka ugovora na ravni Unije.

Uvesti bi bilo treba zacasne spremembe, da bi se lahko proizvodi vinske trte z zas¢iteno oznacbo porekla ali
geografsko oznacbo Se naprej trzili pod za$itenimi imeni v primeru naravnih nesre¢ ali neugodnih vremenskih
razmer ali sprejetja sanitarnih ali fitosanitarnih ukrepov, zaradi katerih izvajalci zacasno ne morejo izpolnjevati
zahtev specifikacije proizvoda. Zaradi njihove nujnosti bi se morale zacasne spremembe zaleti uporabljati takoj,
ko jih drzava ¢lanica odobri. Seznam nujnih razlogov za zacasne spremembe je izérpen zaradi izjemnega znacaja
zaCasnih sprememb.

Za spremembe na ravni Unije bi bilo treba uporabljati postopek za vloge za zaicito, da se zagotovijo enaka
ucinkovitost in jamstva. Uporabljati bi se moral smiselno z izkljuditvijo nekaterih stopenj, ki bi jih bilo treba
zaradi zmanj$anja upravnega bremena izpustiti. Vzpostaviti bi bilo treba postopek za standardne in zacasne
spremembe, da bi lahko drzave ¢lanice ustrezno ocenjevale vloge in da bi se zagotovil skladen pristop v vseh
drzavah ¢lanicah. Natanénost in izérpnost ocene drzav ¢lanic bi morala biti enakovredna natan¢nosti in
iz¢rpnosti, ki se zahtevata za postopek ocenjevanja v okviru postopka, ki se uporablja za vloge za zas¢ito.

Pri standardnih in zacasnih spremembah, povezanih z zas¢itenimi oznacbami porekla in geografskimi oznacbami
tretjih drzav, bi bilo treba uporabljati pristop, dolocen za drzave ¢lanice, odlocitev o odobritvi pa bi bilo treba
sprejeti v skladu s sistemom, veljavnim v zadevni tretji drzavi.

Postopek preklica bi moral biti preglednejsi in jasnejsi. Zlasti bi moralo biti mogoce nasprotovati zahtevku za
preklic. V ta namen bi se moral za postopek preklica smiselno uporabljati standardni postopek, ki se uporablja za
vloge za zai(ito, le da bi bile izklju¢ene nekatere stopnje, ki bi jih bilo treba izpustiti za zmanj$anje upravnega
bremena. Omogocen bi moral biti preklic zas¢itenih imen, ¢e se ime na trgu ne uporablja vec.

Sprejeti bi bilo treba pravila o zacasnem oznaCevanju in predstavitvi proizvodov vinske trte, katerih ime je
predmet vloge za zas¢ito kot oznacba porekla ali geografska oznacba, da bi se zagotovila zaCita zakonitih
interesov izvajalcev, ob upostevanju nacela postene konkurence in obveznosti sporocanja ustreznih informacij
potro$nikom.

Nekatere zas¢itene oznacbe porekla so upravicene do odstopanj od obveznosti uporabe izraza ,zaiCitena oznacba
porekla“ na etiketah. Za ohranitev te zgodovinske pravice je primerno potrditi obstoj tega odstopanja za taka
imena.
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Uporaba tradicionalnih izrazov za opis proizvodov vinske trte je v Uniji ustaljena praksa. Taki izrazi oznacujejo
postopek proizvodnje ali metode staranja, kakovost, barvo, vrsto kraja ali poseben dogodek, povezan
z zgodovino proizvoda vinske trte z zas¢iteno oznacbo porekla ali geografsko oznacbo, ali nakazujejo, da gre za
proizvod vinske trte z za$¢iteno oznacbo porekla ali geografsko oznacbo. V ¢lenih 112 in 113 Uredbe (EU)
§t. 1308/2013 so dolocena splosna pravila za uporabo in zaiCito tradicionalnih izrazov. Tako bi bilo treba za
zagotovitev postene konkurence in prepreditev zavajanja potrosnikov dolociti skupni okvir za zaCito in
registracijo takih tradicionalnih izrazov. Poleg tega bi bilo treba postopke v zvezi z odobritvijo zacite tradicio-
nalnih izrazov poenostaviti in uskladiti, kjer je to mogoce, s postopki, ki se uporabljajo za odobritev zaicite
oznacb porekla in geografskih oznacb.

Tradicionalni izraz lahko opozarja na posebne lastnosti proizvoda vinske trte, za katerega se uporablja zadevni
izraz. Zato bi moral biti za izrazanje jasnih informacij zadevni izraz naveden samo v jeziku, ki se obicajno
uporablja, v izvirnem zapisu in izvirni pisavi.

Da se prepreéi zavajanje potro$nikov, bi morala biti uporaba tradicionalnih izrazov za proizvode vinske trte,
proizvedene v tretjih drzavah, dovoljena, ¢e izpolnjujejo enake ali enakovredne pogoje, kot se zahtevajo od drzav
¢lanic. Zato bi moralo biti drzavam ¢lanicam in tretjim drzavam omogoceno, da vloZijo vlogo za zas¢ito tradicio-
nalnega izraza na ravni Unije. Ker pa nekatere tretje drzave nimajo enakega centraliziranega sistema zasCite
tradicionalnih izrazov kot Unija, bi bilo treba dolo¢iti opredelitev ,reprezentativne strokovne organizacije, ki
deluje v tretjih drzavah, da se zagotovijo enaka jamstva, kot jih dolo¢ajo predpisi Unije.

Drzave Clanice, tretje drZave ali reprezentativne strokovne organizacije, ki delujejo v tretjih drzavah, bi morale
zagotoviti, da je vloga za zaicCito, predloZena Komisiji, popolna in da vsebuje vse pomembne informacije, ki
Komisiji omogocajo ugotovitev, da tradicionalni izraz izpolnjuje pogoje iz ¢lena 112 Uredbe (EU) §t. 13082013,
in dokazujejo, da je tradicionalni izraz v drzavi ¢lanici Ze zas€iten.

Zag¢ita bi se morala odobriti le za tradicionalne izraze, ki so splosno znani in imajo pomemben ekonomski vpliv
na proizvode vinske trte, za katere so rezervirani. Zato bi morala Komisija odobriti vloge za zai(ito tradicio-
nalnega izraza le, ¢e vloga zagotavlja izérpne dokaze, da se izraz tradicionalno uporablja za opis proizvodov
vinske trte, ki se proizvajajo na velikem delu ozemlja Unije, ali da gre za uveljavljeno ime, ki se tradicionalno
uporablja na celotnem ozemlju drzave ¢lanice ali tretje drzave, da je zagotovljena postena konkurenca za
proizvajalce, ki so zadevni izraz uporabljali pred odobritvijo zaiCite, in da tradicionalni izraz ni genericen. V ta
namen bi bilo treba v tej uredbi opredeliti pomen izrazov ,tradicionalna uporaba“ in ,generi¢no”.

Komisija bi morala pregledati vlogo za zai(ito tradicionalnega izraza, da bi zagotovila, da je ustrezno izpolnjena
in da izpolnjuje pogoje iz te uredbe. Ce zahteve za vlogo niso izpolnjene, bi morala Komisija od vloznika
zahtevati, da izvede potrebne spremembe ali vlogo umakne. Ce vloznik ne ukrepa, bi bilo treba vlogo zavrniti.

Za zagotovitev, da ni kakr$nih koli ovir za zai¢ito tradicionalnega izraza, bi morala imeti vsaka drzava clanica ali
tretja drzava ali vsaka fiziCna ali pravna oseba, ki ima zakoniti interes, moznost ugovarjati zaiciti zadevnega
tradicionalnega izraza. Da bi se ugovor $tel za dopustnega, bi moral biti utemeljen in dokazovati, da vloga ni
skladna s pravili Unije o tradicionalnih izrazih. Poleg tega bi morala Komisija v primeru, da se ugovor Steje za
dopustnega, vlozniku zagotoviti kopijo prejetega ugovora, da bi strankam olajsala sklenitev dogovora. Ce stranke
ne dosezejo dogovora, bi morala Komisija odlociti o ugovoru ter odobriti zai¢ito ali zavrniti vlogo za zaicito
tradicionalnega izraza.

Za zagotovitev jasnosti za potrodnike, kar zadeva naravo in poreklo proizvoda, ter za zagotovitev postene
konkurence med proizvajalci je treba dolociti pogoje uporabe blagovnih znamk, ki vsebujejo tradicionalni izraz
ali so sestavljene iz njega, in za uporabo homonimnih tradicionalnih izrazov.

Da bi se uposteval razvoj vzorcev porabe ter obravnavale spremembe na podro¢ju proizvodnje proizvodov vinske
trte in trZenja, bi moralo biti drzavam ¢lanicam in tretjim drZavam omogoceno, da vlozijo vlogo za spremembo
ali preklic tradicionalnega izraza. Da bi se vloge za spremembo ali preklic tradicionalnega izraza Stele za
dopustne, bi morale biti ustrezno utemeljene.
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Sisterm, ki je v tretjih drzavah vzpostavljen za zaiCito in uporabo tradicionalnih izrazov, se lahko razlikuje od
sistema, vzpostavljenega v Uniji. Zaradi doslednosti bi morala biti uporaba tradicionalnih izrazov za opis
proizvodov vinske trte, proizvedenih v tretjih drzavah, dovoljena, ¢e niso v nasprotju z pravom Unije.

Upostevati bi bilo treba pridobljeno pravico do zai¢ite tradicionalnih izrazov, zaiCitenih v skladu z Uredbo (ES)
§t. 607/2009. Zadevni izrazi bi morali biti zato Se naprej samodejno zas¢iteni v skladu s to uredbo.

V ¢lenih od 117 do 121 Uredbe (EU) t. 1308/2013 so dolocena splo$na pravila za oznacevanje in predstavitev
proizvodov vinske trte. Z navedeno uredbo je usklajena tudi uporaba izrazov, ki niso izrecno opredeljeni
v zakonodaji Unije, ¢e niso zavajajo¢i. Za nemoteno delovanje notranjega trga bi bilo treba dolo¢iti pravila Unije
o uporabi obveznih navedb na oznakah za proizvode vinske trte. Poleg tega bi bilo treba za prepreevanje
zavajanja potrodnikov dolo¢iti tudi dolo¢be o uporabi neobveznih navedb na oznakah.

Za pomo¢ potro$nikom bi bilo treba obvezne informacije na posodi navesti skupaj v istem vidnem polju. Vendar
bi morale biti v skladu z zahtevami iz Uredbe (EU) $t. 1169/2011 Evropskega parlamenta in Sveta () nekatere
obvezne navedbe, kot sta navedba uvoznika in seznam sestavin, ki lahko povzrocijo alergije ali preobcutljivosti,
izvzete iz te obveznosti.

V skladu s pogoji iz Uredbe (EU) §t. 1169/2011 so snovi ali proizvodi, ki lahko povzrocijo alergije ali preobcut-
ljivost, in izrazi, ki se uporabljajo za njihovo navedbo na etiketi Zivil, navedeni v Prilogi II k navedeni uredbi.
V primeru proizvodov vinske trte se uporabljajo tudi drugi izrazi za navajanje proizvodov iz jajc, mlecnih
proizvodov in sulfitov. Navedeni izrazi bi se morali zato uporabljati za oznacevanje proizvodov vinske trte.

Proizvodi vinske trte, proizvedeni v Uniji, se izvazajo v tretje drzave. Za zagotovitev, da potro$niki v navedenih
drzavah razumejo informacije, ki se nanasajo na proizvod, ki ga kupijo, bi moral biti omogocen prevod etikete
v jezike drzave uvoznice. Poleg tega bi bilo treba za olajsanje trgovine sprejeti dolo¢bo, ki bi dovoljevala, da se na
etiketah navedejo vse navedbe, ki se zahtevajo z zakonodajo drzave uvoznice, ne glede na to, ali je to skladno s
pravom Unije ali ne. Poleg tega bi bilo treba zaradi varnosti omogociti odstopanje od zahtev Unije glede
predstavitve proizvodov vinske trte, ki so namenjeni porabi na letalu, na primer od zahteve, da se za peneca vina
uporabljajo steklenice.

Ohraniti bi bilo treba prepoved uporabe zapork na osnovi svinca kot prevlek za zapiralni mehanizem posod,
v katerih se hranijo proizvodi, ki jih zajema Uredba (EU) st. 1308/2013, da bi se preprecilo kakr$no koli tveganje
okuzbe ob stiku s takimi zaporkami, pa tudi tveganje onesnazevanja okolja zaradi odpadkov.

Ustrezno bi bilo treba upostevati posebne lastnosti proizvodov vinske trte in stopnjo spremenljivosti vsebnosti
alkohola. Zato bi morala biti dovoljena pozitivna in negativna dovoljena odstopanja, kar zadeva navedbo
dejanskega volumenskega deleza alkohola na oznaki.

Za zagotovitev sledljivosti bi bilo treba uvesti pravila o ,navedbi izvora“. Poleg tega bi bilo treba pri takih pravilih
upostevati pricakovanje potro$nikov v zvezi s poreklom proizvodov vinske trte ter grozdja in grozdnega mosta,
ki se uporabljata za proizvodnjo kon¢nega proizvoda.

Za nemoteno delovanje notranjega trga in preprecitev zavajanja potro$nikov bi morala biti obvezna navedba
imena in naslova polnilca, proizvajalca, prodajalca ali uvoznika.

Potro$niki se v primeru penecega vina, gaziranega penecega vina, kakovostnega penecega vina in kakovostnega
aromatinega penecega vina pogosto odlocijo za nakup na podlagi informacij o vsebnosti sladkorja. Navedba
vsebnosti sladkorja bi morala biti za navedene kategorije proizvodov vinske trte zato obvezna, medtem ko bi
morala za druge kategorije proizvodov vinske trte $e naprej neobvezna.

Potrosniki niso vedno seznanjeni z lastnostmi in nacini pridelave gaziranega peneega vina in gaziranega biser
vina, zlasti kar zadeva uporabo ogljikovega dioksida. Zato je treba na etiketi zadevnega vina navesti, da je bilo
proizvedeno z dodajanjem ogljikovega dioksida.

() Uredba (EU) t. 1169/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2011 o zagotavljanju informacij o Zivilih potrosnikom,
spremembah uredb (ES) $t. 1924/2006 in (ES) $t. 1925/2006 Evropskega parlamenta in Sveta ter razveljavitvi Direktive Komisije
87/250/EGS, Direktive Sveta 90/496/EGS, Direktive Komisije 1999/10/ES, Direktive 2000/13/ES Evropskega parlamenta in Sveta,
direktiv Komisije 2002/67ES in 2008/5/ES in Uredbe Komisije (ES) t. 608/2004 (UL L 304, 22.11.2011, str. 18).
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Navedba letnika in navedba ene ali ve¢ sort vinske trte zahtevata posebna pravila za zagotovitev, da informacije,
zagotovljene potrosnikom, niso zavajajoce. Zlasti bi bilo treba dolociti omejitve za uporabo imen sort grozdja, ki
so sestavljena iz zaCitene oznacbe porekla ali geografske oznacbe ali vsebujejo tako oznacbo.

Potrosniki se pogosto odlocijo za nakup tudi na podlagi uporabljene sorte vinske trte. Za preprecitev zavajajocih
praks oznacevanja bi bilo treba doloiti pravila o pogojih uporabe imen, ki se uporabljajo za navedbo sort vinske
trte. Poleg tega bi moralo biti glede na gospodarski pomen sortnih vin za proizvajalce proizvajalcem proizvodov
vinske trte brez za¢itene oznacbe porekla ali geografske oznacbe omogoceno, da na oznaki navedejo informacijo
,sortno vino“ ter ime drzave, v kateri je bil proizvod vinske trte proizveden.

Vsebnost sladkorja v proizvodih vinske trte, ki niso penece vino, gazirano penece vino, kakovostno penece vino
ali kakovostno aromati¢no penece vino, za potro$nika ni bistven podatek. Zato bi morala biti navedba vsebnosti
sladkorja v takih proizvodih vinske trte na oznaki za proizvajalce neobvezna. Vendar bi bilo treba prostovoljno
uporabo izrazov, povezanih z vsebnostjo sladkorja za take proizvode, urediti, da se prepre¢i zavajanje
potrosnikov.

Za zagotovitev resni¢nosti in to¢nosti informacij za potrosnike bi bilo treba dolociti posebne pogoje za navedbo
nacinov pridelave na oznaki, zlasti kar zadeva nacine pridelave penecega vina in prakse staranja za vse proizvode
vinske trte. Potro$niki te izraze povezujejo z vi§jim standardom proizvodov vinske trte, zato bi morali biti
rezervirani za proizvode vinske trte z zas¢iteno oznacbo porekla ali geografsko oznacbo.

Navedba vinogradniskega gospodarstva, ki obdeluje vinograde, iz katerih prihajajo proizvodi vinske trte in
v katerih se izvedejo vsi postopki pridelave vina, lahko pomeni dodano vrednost za proizvajalce in znak vecje
kakovosti za potrodnike. Zato bi moralo biti proizvajalcem dovoljeno, da na etiketah proizvodov vinske trte
z zaditeno oznacbo porekla ali zas¢iteno geografsko oznacbo navedejo ime vinogradniskega gospodarstva.

Navedba imena geografskega obmocja, ki je manjse ali ve¢je od obmogja zas¢itene oznacbe porekla ali geografske
oznacbe, na etiketi bi morala biti dovoljena za proizvode vinske trte z zai¢iteno oznacbo porekla ali geografsko
oznacbo, da bi bili potrosniki bolje obvesceni o kraju, v katerem je bil proizvod vinske trte proizveden, zlasti ¢e
so taki kraji med potro$niki dobro znani.

Uporaba steklenic posebne oblike za nekatere proizvode vinske trte z zai¢iteno oznacbo porekla ali geografsko
oznacbo je v Uniji ustaljena praksa, potrosniki pa lahko tako uporabo povezujejo z nekaterimi lastnostmi ali
izvorom zadevnih proizvodov vinske trte. Zato bi bilo treba take oblike steklenic pridrzati za zadevna vina.

Tradicionalne vrste steklenic in zapiral za peneca vina odrazajo tradicionalno proizvodnjo in tradicionalne prakse
polnjenja. Zato bi morale biti pridrzane za peneca vina. Vendar bi moralo biti drzavam ¢lanicam omogoceno, da
dovolijo uporabo tovrstnih steklenic in zapiral za druge pijace, ¢e ne zavajajo potrodnika glede resni¢ne narave
proizvoda.

Drzavam ¢lanicam bi moralo biti omogoceno, da za izvajanje svoje politike kakovosti dolocijo dodatna pravila za
oznalevanje proizvodov vinske trte, proizvedenih na njihovem ozemlju, ¢e so zdruzljiva s pravom Unije.

Vsi dokumenti ali informacije, poslani Komisiji v zvezi z vlogo za zaicito, spremembo ali preklic zas¢itene
oznacbe porekla, geografske oznacbe ali tradicionalnega izraza, bi morali biti v enem od uradnih jezikov Unije ali
bi jim moral biti priloZen prevod v enega od takih jezikov, da bi lahko Komisija izvedla ustrezno analizo
predlozene dokumentacije in informacij.

Za zagotovitev nemotenega prehoda s pravil iz Uredbe (ES) §t. 607/2009 na nova pravila iz te uredbe in
Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2019/34 (%) bi bilo treba dolo¢iti prehodna obdobja, da bi se gospodarskim
subjektom s sedezem v Uniji in tretjih drzavah omogocilo izpolnjevanje zahtev glede oznacevanja. Sprejeti bi bilo
treba dolocbe za zagotovitev, da se lahko proizvodi vinske trte, oznaceni v skladu z obstojecimi predpisi, do
iz¢rpanja zalog Se naprej trzijo —

() Izvedbena uredba Komisije (EU) 2019/34 z dne 17. oktobra 2018 o dolo¢itvi pravil za uporabo Uredbe (EU) 3t. 1308/2013 Evropskega
parlamenta in Sveta v zvezi z vlogami za za$¢ito oznacb porekla, geografskih oznacb in tradicionalnih izrazov v vinskem sektorju,
postopkom ugovora, spremembami specifikacij proizvoda, registrom zas¢itenih imen, preklicem za¢ite in uporabo simbolov ter Uredbe
(EU) 3t. 1306/201 3 Evropskega parlamenta in Sveta v zvezi z ustreznim sistemom pregledov (glej stran 46 tega Uradnega lista).



L9/8 Uradni list Evropske unije 11.1.2019

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

POGLAVJE I
UVODNA DOLOCBA

Clen 1
Predmet urejanja

Ta uredba doloca pravila, ki dopolnjujejo Uredbo (EU) 3t. 1308/2013 v zvezi z zasCitenimi oznacbami porekla,
zadCitenimi geografskimi oznacbami in tradicionalnimi izrazi ter oznacevanjem in predstavitvijo v vinskem sektorju, kar
zadeva:

(a) vloge za zaicito;
(b) postopek ugovora;
(c) omejitve uporabe zasCitenih oznacb porekla in zai¢itenih geografskih oznacb;
(d) spremembe specifikacij proizvoda in tradicionalnih izrazov;
(e) preklic zascite;
(f) oznacevanje in predstavitev.
POGLAVJE II
ZASCITENE OZNACBE POREKLA IN ZASCITENE GEOGRAFSKE OZNACBE
ODDELEK 1
Vloga za zastito
Clen 2
Ime, ki se zas¢iti

1. Ime, ki se zasciti kot oznacba porekla ali geografska oznacba, se registrira samo v jezikih, ki se uporabljajo ali so se
zgodovinsko uporabljali za opis zadevnega proizvoda na razmejenem geografskem obmodcju.

2. Ime oznacbe porekla ali geografske oznacbe se registrira v izvirni pisavi. Ce izvirna pisava ni latinica, se skupaj
z imenom v izvirni pisavi registrira prepis v latini¢ni zapis.

Clen 3
Vloznik
En sam proizvajalec se lahko $teje za vloznika v smislu ¢lena 95(1) Uredbe (EU) $t. 1308/2013, Ce se izkaZe, da:

(a) je zadevna oseba edini proizvajalec, ki je pripravljen vloziti vlogo; in

(b) ima razmejeno geografsko obmodje znacilnosti, ki se ob¢utno razlikujejo od znacilnosti sosednjih obmocij, ali so
lastnosti proizvoda drugacne od tistih, ki so proizvedeni na sosednjih obmogjih.

Dejstvo, da zas¢itena oznacba porekla ali geografska oznacba vsebuje ime vinogradniskega gospodarstva posameznega
proizvajalca vlozZnika ali je sestavljena iz tega imena, drugim proizvajalcem ne preprecuje uporabe zadevnega imena, ¢e
upostevajo specifikacijo proizvoda.

Clen 4

Dodatne zahteve za specifikacije proizvoda

1.V opisu proizvodov vinske trte se navede ustrezna kategorija ali kategorije proizvodov vinske trte izmed kategorij
iz dela II Priloge VII k Uredbi (EU) §t. 1308/2013.
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2. Kadar je v specifikaciji proizvoda navedeno, da se pakiranje, vkljuno s polnjenjem, izvaja na razmejenem
geografskem obmodcju ali obmogju v njegovi neposredni blizini, je vkljucena tudi utemeljitev, zakaj se mora v zadevnem
primeru pakiranje izvajati na dolocenem geografskem obmocju, da se zasciti kakovost, zagotovi poreklo ali kontrolo, ob
upostevanju prava Unije, zlasti o prostem pretoku blaga in prostem opravljanju storitev.

Clen 5
Odstopanja v zvezi s proizvodnjo na razmejenem geografskem obmodju

1. Z odstopanjem od tock (a)(iii) in (b)(iii) ¢lena 93(1) Uredbe (EU) st. 1308/2013 in Ce je tako navedeno v specifikaciji
proizvoda, se lahko proizvod z zaiCiteno oznacbo porekla ali geografsko oznacbo predeluje v vino na kateri koli od
naslednjih lokacij:

(a) na obmog¢ju v neposredni blizini zadevnega razmejenega obmodja;
(b) na obmog¢ju, ki se nahaja v isti upravni enoti ali v sosednji upravni enoti, v skladu z nacionalnimi pravili;

(c) v primeru ¢ezmejne oznacbe porekla ali geografske oznacbe ali kjer obstaja sporazum o kontrolnih ukrepih med
dvema ali ve¢ drzavami ¢lanicami ali med eno ali ve¢ drzavami ¢lanicami in eno ali ve¢ tretjimi drzavami, na
obmogju, ki se nahaja v neposredni blizini zadevnega razmejenega obmodja.

2. Z odstopanjem od tocke (a)(iii) ¢lena 93(1) Uredbe (EU) st. 1308/2013 in Ce je tako navedeno v specifikaciji
proizvoda, se lahko proizvod predeluje v penece vino ali biser vino z zai¢iteno oznatbo porekla zunaj neposredne
blizine zadevnega razmejenega obmogja, Ce je bila taka praksa prisotna pred 1. marcem 1986.

3. Z odstopanjem od tocke (a)(iii) ¢lena 93(1) Uredbe (EU) $t. 1308/2013 v zvezi z likerskimi vini z zasCiteno
oznacbo porekla ,Malaga“ in ,Jerez-Xérés-Sherry” lahko most iz suSenega grozdja, ki mu je bil za preprecitev vrenja
dodan nevtralni alkohol vinskega izvora in je pridobljen iz sorte vinske trte Pedro Ximénez, prihaja iz regije ,Montilla-
Moriles”.

Clen 6

Nacionalni postopek

Pri posredovanju vloge za zas¢ito Komisiji v skladu s ¢lenom 96(5) Uredbe (EU) st. 1308/2013 drzava clanica vkljuci
izjavo, da po njenem mnenju vloga vloznika izpolnjuje pogoje za zas¢ito iz pododdelka 2 oddelka 2 poglavja I naslova
II dela II Uredbe (EU) st. 1308/2013 in dolocbe, sprejete v skladu z navedeno uredbo, ter da potrjuje, da je enotni
dokument iz ¢lena 94(1)(d) Uredbe (EU) $t. 1308/2013 natancen povzetek specifikacije proizvoda.
Drzave ¢lanice Komisijo obvestijo o dopustnih ugovorih, prejetih v okviru nacionalnega postopka. Obvescajo jo o vseh
nacionalnih sodnih postopkih, ki bi lahko vplivali na vlogo za zas¢ito.

Clen 7

Skupne vloge

Kadar se predloZijo skupne vloge za zai¢ito imena kot oznacbe porekla ali geografske oznacbe iz ¢lena 95(3) Uredbe
(EU) $t. 1308/2013, se v vseh zadevnih drzavah clanicah izvedejo s tem povezani predhodni nacionalni postopki,
vkljuéno s fazo ugovora.

Clen 8

Prehodna nacionalna zas¢ita

1. Drzava ¢lanica lahko le prehodno odobri zai¢ito imena na nacionalni ravni z u¢inkom od datuma, ko je bila vloga
za zasCito posredovana Komisiji.

Taka prehodna nacionalna zaicita prencha veljati na datum, ko je sprejeta odlocitev glede zascite v skladu z Uredbo (EU)
§t. 1308/2013 ali ko je vloga umaknjena.

2. Kadar ime ni zai¢iteno na podlagi te uredbe, je za posledice tak$ne nacionalne zasCite odgovorna le zadevna
drzava clanica. Ukrepi, ki jih drzave ¢lanice sprejmejo v skladu z odstavkom 1, ne vplivajo na mednarodno trgovino ali
trgovino znotraj Unije.
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Clen 9
Dopustnost vloge

1. Vloge za zaiito se Stejejo za dopustne, Ce so vloZene v skladu s ¢leni 94, 95 in 96 Uredbe (EU) §t. 1308/2013 ter
¢lenom 3 in ¢lenom 5(3) Izvedbene uredbe (EU) 2019/34 in Ce so ustrezno izpolnjene.

Vloga za zadcito se Steje za ustrezno izpolnjeno, Ce izpolnjuje zahteve iz clena 94(1) in (3) Uredbe (EU) st. 1308/2013
ter ¢lena 2 Izvedbene uredbe (EU) 2019/34 in Ce je enotni dokument ustrezno izpolnjen.

Enotni dokument, v katerem je povzeta specifikacija proizvoda, iz ¢lena 94(1)(d) Uredbe (EU) 3t. 1308/2013 se Steje za
ustrezno izpolnjen, e izpolnjuje zahteve iz ¢lena 5(1) in (2) Izvedbene uredbe (EU) 2019/34. Specifikacija proizvoda se
Steje za ustrezno izpolnjeno, Ce izpolnjuje zahteve iz ¢lena 94(2) Uredbe (EU) $t. 1308/2013.

2. Ce Komisija meni, da vloga ni dopustna, o razlogih za ugotovitev nedopustnosti obvesti pristojne organe drzave
¢lanice ali tretje drzave ali vloznika s sedeZem v tretji drzavi.

3. Komisija vsaj enkrat mese¢no objavi seznam imen, za katera je prejela vloge za zacito kot oznacbe porekla ali
geografske oznacbe, ime drzave ¢lanice ali tretje drZave vloznika in datum vlozitve vloge.

Clen 10
Preucitev vloge

Preverjanje vloge s strani Komisije, kot je doloceno v ¢lenu 97(2) Uredbe (EU) st. 1308/2013, vkljucuje preverjanje, da
vloga ne vsebuje ocitnih napak. Pri preverjanju vloge Komisija pregleda zlasti enotni dokument. Preverjanje mora biti
koncano v Sestih mesecih. Kadar pregled traja dlje, Komisija vloZnika pisno obvesti o razlogih za zamudo.

ODDELEK 2

Postopek ugovora
Clen 11
Dopustnost in razlogi za ugovor

1. Za namene ¢lena 98 Uredbe (EU) §t. 1308/2013 je utemeljena izjava o ugovoru dopustna, ¢e:
(a) jo Komisija prejme v roku iz ¢lena 98 Uredbe (EU) $t. 1308/2013;
(b) izpolnjuje zahteve iz ¢lena 8(1) Izvedbene uredbe (EU) 2019/34;

in

(c) izkazuje, da vloga za za$¢ito ali spremembo specifikacije proizvoda ali preklic zas¢ite ni skladna s pravili o ozna¢bah
porekla in geografskih oznacbah, ker:

(i) bi bila v nasprotju s ¢leni od 92 do 95, 105 ali 106 Uredbe (EU) $t. 1308/2013 in dolo¢bami, sprejetimi
v skladu z navedenimi ¢leni;

(ii) bi bila registracija predlaganega imena v nasprotju s ¢lenom 100 ali 101 Uredbe (EU) §t. 1308/2013;

(i) bi registracija predlaganega imena ogrozila pravice imetnika blagovne znamke ali uporabnika popolnoma
homonimnega imena ali sestavljenega imena, katerega en izraz je enak imenu za registracijo, ali obstoj delnih
homonimnih imen ali drugih imen, ki so podobna imenu za registracijo in se nanasajo na proizvode vinske trte,

ki so bili zakonito na trgu vsaj pet let pred datumom objave iz ¢lena 97(3) Uredbe (EU) t. 1308/2013.

Razlogi za ugovor se ocenijo glede na ozemlje Unije.

Ce ugovor vlozi fizi¢na ali pravna oseba, je utemeljena izjava o ugovoru dopustna le, ¢e izkazuje zakoniti interes
vloznika ugovora.

2. Ce Komisija meni, da ugovor ni dopusten, o razlogih za ugotovitev nedopustnosti obvesti organ ali fizi¢no ali
pravno osebo, ki je vlozila ugovor.
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Clen 12

Postopek ugovora

1. Ce Komisija meni, da je ugovor dopusten, pozove organ ali fizi¢no ali pravno osebo, ki je vlozila ugovor, in organ
ali fiziéno ali pravno osebo, ki je vlozila vlogo za zaicito, da se tri mesece ustrezno posvetujeta. Poziv se izda v $tirih
mesecih od datuma objave vloge za zaiCito, na katero se nanaSa utemeljena izjava o ugovoru, v Uradnem listu Evropske
unije, prilozi pa se mu kopija utemeljene izjave o ugovoru. Komisija lahko kadar koli v teh treh mesecih na zahtevo
organa ali fizi¢ne ali pravne osebe, ki je vlozila vlogo, podaljsa rok za posvetovanja za najveé tri mesece.

2. Organ ali oseba, ki je ugovor vlozila, in organ ali oseba, ki je vloZila vlogo za zas(ito, tak$na posvetovanja zacneta
brez nepotrebnega odlasanja. Drug drugemu zagotovita ustrezne informacije, potrebne za oceno, ali je vloga za zaicito
skladna s pogoji iz te uredbe in Uredbe (EU) $t. 1308/2013.

3. Ce stranke sklenejo dogovor, vloznik s sedezem v tretji drzavi ali organi drzave ¢lanice ali tretje drzave, v kateri je
bila vloga za zai¢ito vloZena, Komisijo obvestijo o rezultatih opravljenih posvetovanj in vseh dejavnikih, ki so omogo¢ili
sklenitev dogovora, vklju¢no z mnenji strank. Ce se podrobni podatki, objavljeni v skladu s ¢lenom 97(3) Uredbe (EU)
§t. 1308/2013, bistveno spremenijo, jih Komisija znova preuci, kot je navedeno v ¢lenu 97(2) navedene uredbe, po
nacionalnem postopku, ki zagotovi, da so bili zadevni spremenjeni podrobni podatki ustrezno objavljeni. Ce se specifi-
kacija proizvoda po sklenitvi dogovora ne spremeni ali ¢e spremembe niso bistvene, Komisija sprejme sklep v skladu s
¢lenom 99 Uredbe (EU) 3t. 1308/2013 o podelitvi zas¢ite oznacbi porekla ali geografski oznacbi.

4. Ce dogovor ni sklenjen, vloznik s sedezem v tretji drzavi ali organi drzave ¢lanice ali tretje drzave, v kateri je bila
vloga za zai(ito vloZena, Komisijo obvestijo o rezultatih opravljenih posvetovanj ter vseh s tem povezanih informacijah
in dokumentih. Komisija v skladu s ¢lenom 99 Uredbe (EU) st. 1308/2013 sprejme sklep o podelitvi zascite ali zavrnitvi
vloge.

Clen 13

Omejitve uporabe zascitenih oznacb porekla in zas¢itenih geografskih oznacb

1. Komisija lahko brez poseganja v ¢len 102 Uredbe (EU) st. 1308/2013 sprejme izvedbene akte o odobritvi
prehodnega obdobja, ki traja najve¢ pet let, da omogo¢i, da se za proizvode s poreklom iz drzave ¢lanice ali tretje
drzave, katerih oznacba je sestavljena iz imena, ki je v nasprotju s ¢lenom 103(2) Uredbe (EU) $t. 1308/2013, ali vsebuje
tako ime, Se naprej uporablja oznacba, pod katero so se trzili.

Odobritev takega prehodnega obdobja je odvisna od predloZitve dopustne izjave o ugovoru v skladu s ¢lenom 96(3) ali
¢lenom 98 Uredbe (EU) 3t. 1308/2013, ki izkazuje, da bi odlocitev o podelitvi zas¢ite imenu ogrozila obstoj:

(a) povsem enakega imena ali sestavljenega imena, katerega en izraz je enak imenu za registracijo, ali

(b) delno homonimnih imen ali drugih imen, ki so podobna imenu za registracijo in se nanaSajo na proizvode vinske
trte, ki so bili zakonito na trgu vsaj pet let pred datumom objave iz ¢lena 97(3) Uredbe (EU) §t. 1308/2013.

2. Komisija lahko v ustrezno utemeljenih primerih sprejme izvedbene akte za podaljsanje prehodnega obdobja iz
odstavka 1 na 15 let, ¢e se izkaze, da:

(a) se je oznacba iz odstavka 1 zakonito uporabljala na podlagi stalne in postene rabe Ze najmanj 25 let, preden je bila
pri Komisiji vloZena vloga za zaicito;

(b) uporaba oznacbe iz odstavka 1 v nobenem trenutku ni imela namena izkoris¢ati slovesa registriranega imena in da
potro$niki niso mogli biti zavedeni glede pravega porekla proizvoda.

3. Kadar se uporablja oznacba iz odstavkov 1 in 2, je drzava porekla na oznaki jasno in vidno navedena.
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4. Za odpravo zacasnih tezav lahko drzava ¢lanica z dolgoro¢nim ciljem zagotovitve, da vsi proizvajalci na zadevnem
obmodju izpolnjujejo zahteve iz specifikacije proizvoda, odobri zai¢ito za prehodno obdobje, ki za¢ne te¢i na datum, ko
je vloga posredovana Komisiji, e so zadevni izvajalci vsaj pet let pred vloZitvijo vloge pri organih drzave ¢lanice
neprekinjeno zakonito trzili zadevne proizvode vinske trte z uporabo zadevnih imen in ¢e so bile te zacasne tezave
izpostavljene v nacionalnem postopku ugovora iz ¢lena 96(3) Uredbe (EU) $t. 1308/2013. Prehodno obdobje je ¢im
krajse in ni daljSe od 10 let.

Prvi pododstavek se smiselno uporablja za zailiteno geografsko oznacbo ali zas¢iteno oznacbo porekla, ki zadeva
geografsko obmodje v tretji drzavi, razen pri postopku ugovora.

Tako prehodno obdobje je navedeno v dokumentaciji vloge iz ¢lena 94(1) Uredbe (EU) $t. 1308/2013.

ODDELEK 3

Spremembe specifikacije proizvoda
Clen 14
Vrste sprememb

1. Za namene ¢lena 105 Uredbe (EU) st. 1308/2013 so spremembe specifikacije proizvoda razvri¢ene v dve
kategoriji glede na njihovo pomembnost: spremembe, ki zahtevajo postopek ugovora na ravni Unije (,spremembe na
ravni Unije®), in spremembe, ki se obravnavajo na ravni drzave Clanice ali tretje drzave (,standardne spremembe).

Sprememba se Steje za spremembo na ravni Unije, Ce:
(a) vkljuCuje spremembo imena zailitene oznacbe porekla ali zaslitene geografske oznacbe;

(b) vsebuje spremembo, izbris ali dodajanje kategorije proizvoda vinske trte, kot so navedene v delu II Priloge VII
k Uredbi (EU) t. 1308/2013;

(c) bi lahko izni¢ila povezavo iz tocke (a)(i) ali (b)(i) ¢lena 93(1) Uredbe (EU) §t. 1308/2013;
(d) vkljuCuje dodatne omejitve glede trzenja proizvoda.

Vloge za spremembo na ravni Unije, ki jih vloZijo tretje drzave ali proizvajalci iz tretje drzave, vsebujejo dokaz, da je
zahtevana sprememba skladna z zakoni o zai¢iti oznacb porekla ali geografskih oznacb, ki veljajo v zadevni tretji drzavi.

Vse druge spremembe se $tejejo za standardne spremembe.

2. Za namene ¢lena 105 Uredbe (EU) $t. 1308/2013 je zaCasna sprememba standardna sprememba, ki se nanasa na
zalasno spremembo specifikacije proizvoda zaradi obveznih sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov, ki jih nalozijo javni
organi, ali je povezana z naravnimi nesreami ali neugodnimi vremenskimi razmerami, ki jih uradno potrdijo pristojni
organi.

Clen 15
Postopek za spremembo specifikacije proizvoda na ravni Unije

1. Pri vlogi za odobritev spremembe specifikacije proizvoda na ravni Unije, kot je opredeljena v ¢lenu 14 te uredbe,
se smiselno uporablja postopek iz ¢lena 94 ter ¢lenov od 96 do 99 Uredbe (EU) $t. 13082013, iz oddelkov 1, 2 in 3
poglavja II te uredbe ter iz oddelkov 1, 2 in 3 poglavja II Izvedbene uredbe (EU) 2019/34.

2. Ce Komisija na podlagi preverjanja, izvedenega v skladu s ¢lenom 97(2) Uredbe (EU) §t. 1308/2013, meni, da so
izpolnjeni pogoji iz ¢lena 97(3) navedene uredbe, objavi vlogo za spremembo na ravni Unije iz ¢lena 9(1) Izvedbene
uredbe (EU) 2019/34 v Uradnem listu Evropske unije, serija C. Kon¢ni sklep o odobritvi spremembe se sprejme brez
uporabe postopka pregleda iz ¢lena 229(2) Uredbe (EU) §t. 1308/2013, razen Ce je bil vlozen dopusten ugovor ali je
vloga za spremembo zavrnjena; v tem primeru se uporablja drugi odstavek ¢lena 99 navedene uredbe.

3. Vloga za odobritev spremembe na ravni Unije vsebuje izklju¢no spremembe na ravni Unije. Ce vloga za
spremembo na ravni Unije vsebuje tudi standardne ali zacasne spremembe, se postopek za spremembe na ravni Unije
uporablja le za spremembe na ravni Unije. Za standardne ali zacasne spremembe se Steje, kot da niso vloZene.

4. Komisija se pri preverjanju vlog za spremembo osredotoci na predlagane spremembe.
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Clen 16
Dopustnost vlog za spremembo na ravni Unije

1. Vloge za odobritev spremembe specifikacije proizvoda na ravni Unije se Stejejo za dopustne, ¢e so vloZene
v skladu s ¢lenom 105 Uredbe (EU) §t. 1308/2013 ter s ¢lenom 3 in ¢lenom 9(2) Izvedbene uredbe (EU) 2019/34 ter ce
so ustrezno izpolnjene.

Vloga za odobritev spremembe specifikacije proizvoda na ravni Unije se $teje za ustrezno izpolnjeno, kadar je popolna
in razumljiva ter kadar izpolnjuje zahteve iz ¢lena 2 in ¢lena 9(1) Izvedbene uredbe (EU) 2019/34.

Ko Komisija odobri vlogo za odobritev spremembe specifikacije proizvoda na ravni Unije, to zajema samo spremembe,
predloZene v sami vlogi.

2. Ce se vloga steje za nedopustno, se pristojni organi drzave ¢lanice ali tretje drzave ali vloznik s sedezem v tretji
drzavi obvestijo o razlogih za nedopustnost.

Clen 17
Standardne spremembe

1. Standardne spremembe odobrijo in objavijo drzave ¢lanice, v katerih lezi geografsko obmocje oznacbe porekla ali
geografske oznacbe.

Vloge za odobritev standardne spremembe specifikacije proizvoda se predlozijo organom drzave ¢lanice, v kateri lezi
geografsko obmocje oznacbe. Vlozniki izpolnjujejo pogoje iz ¢lena 95 Uredbe (EU) $t. 1308/2013. Ce vloge za
odobritev standardne spremembe specifikacije proizvoda ne vloZi vloznik, ki je vloZil vlogo za zaiito imena ali imen,
na katere se nanaSa specifikacija proizvoda, drzava ¢lanica takemu vlozniku, ¢e ta $e obstaja, omogoci, da poda
pripombe k vlogi.

Vloga za standardno spremembo vkljucuje opis standardnih sprememb in povzetek razlogov, zaradi katerih se zahtevajo
spremembe, ter dokazuje, da se predlagane spremembe Stejejo za standardne v skladu s ¢lenom 14 te uredbe.

2. Kadar drzava ¢lanica meni, da so zahteve iz Uredbe (EU) §t. 1308/2013 in dolocbe, sprejete v skladu z njo,
izpolnjene, lahko standardno spremembo odobri in objavi. Odlo¢itev o odobritvi vsebuje spremenjen precisceni enotni

dokument, kjer je ustrezno, in spremenjeno precisceno specifikacijo proizvoda.

Standardna sprememba se zacne v drzavi ¢lanici uporabljati po njeni objavi. Drzava clanica Komisijo obvesti
o standardnih spremembah najpozneje en mesec po datumu objave nacionalne odlocitve o odobritvi.

3. Odlocitve o odobritvi standardnih sprememb v zvezi s proizvodi vinske trte, ki izvirajo iz tretjih drzav, se
sprejmejo v skladu z veljavnim sistemom v zadevni tretji drzavi, posamezen proizvajalec v smislu ¢lena 3 ali skupina
proizvajalcev, ki imajo zakoniti interes, pa jih sporo¢i Komisiji, bodisi neposredno bodisi prek organov zadevne tretje
drzave, in sicer najpozneje en mesec po datumu njihove objave.

4. Obvestilo o standardnih spremembah se $teje za ustrezno izpolnjeno, ¢e izpolnjuje zahteve iz ¢lena 10 Izvedbene
uredbe (EU) 2019/34.

5. Ce je zaradi standardne spremembe potrebna sprememba enotnega dokumenta, Komisija v treh mesecih od
datuma, ko prejme obvestilo od drzave ¢lanice, tretje drzave ali posameznega proizvajalca ali skupine proizvajalcev iz
tretje drzave, v Uradnem listu Evropske unije, serija C, objavi opis standardne spremembe iz ¢lena 10 Izvedbene uredbe
(EU) 2019/34 in spremenjeni enotni dokument.

6. Ce zaradi standardne spremembe ni potrebna sprememba enotnega dokumenta, Komisija v treh mesecih od
datuma, ko prejme obvestilo od drzave ¢lanice, tretje drzave ali vloznika s sedezem v tretji drzavi, prek informacijskih
sistemov iz ¢lena 32 Izvedbene uredbe (EU) 2019/34 objavi opis standardne spremembe.

7. Standardne spremembe se zalnejo na ozemlju Unije uporabljati po njihovi objavi v Uradnem listu Evropske unije,
serija C, ali ko jih Komisija objavi v informacijskih sistemih iz ¢lena 32 Izvedbene uredbe (EU) 2019/34.
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8. Ce geografsko obmocje zajema ve¢ kot eno drzavo ¢lanico, zadevne drzave ¢lanice uporabijo postopek za
standardne spremembe posebej za del obmocja, ki spada na njihovo ozemlje. Standardna sprememba se zacne
uporabljati Sele po zacetku uporabe zadnje nacionalne odlocitve o odobritvi. Drzava clanica, ki je zadnja odobrila
standardno spremembo, Komisiji najpozneje en mesec po datumu objave svoje odlocitve o odobritvi standardne
spremembe poslje obvestilo iz odstavka 4.

Ce ena ali ve¢ zadevnih drzav ¢lanic ne sprejme nacionalne odlocitve o odobritvi iz prvega pododstavka, lahko katera
koli od zadevnih drzav ¢lanic vlozi vlogo v okviru postopka za spremembo na ravni Unije. Tako pravilo se smiselno
uporablja tudi, kadar je ena ali ve¢ zadevnih drzav tretja drzava.

Clen 18
Zacasne spremembe

1. Zacasne spremembe odobrijo in objavijo drZave ¢lanice, na katere se nanasa geografsko obmocje oznacbe porekla
ali geografske oznacbe. Komisiji se skupaj z razlogi, ki utemeljujejo zacasne spremembe, sporocijo najpozneje v enem
mesecu po datumu objave nacionalne odlocitve o odobritvi. Zacasna sprememba se za¢ne v drZavi ¢lanici uporabljati po
njeni objavi.

2. Ce geografsko obmogje zajema ve¢ kot eno drzavo ¢lanico, se postopek za zacasno spremembo v zadevnih
drzavah clanicah uporablja posebej za del obmogja, ki spada na njihovo ozemlje. Zacasne spremembe se zacnejo
uporabljati Sele, ko se zacne uporabljati zadnja nacionalna odlo¢itev o odobritvi. Drzava ¢lanica, ki je zadnja odobrila
zaCasno spremembo, o tem obvesti Komisijo najpozneje en mesec po datumu objave svoje odlocitve o odobritvi. To
pravilo se smiselno uporablja tudi, kadar je ena ali ve¢ zadevnih drzav tretja drzava.

3. Zacasne spremembe v zvezi s proizvodi vinske trte s poreklom iz tretjih drzav posamezen proizvajalec v smislu
¢lena 3 ali skupina proizvajalcev, ki imajo zakoniti interes, najpozneje en mesec po njihovi odobritvi neposredno ali
prek organov zadevne tretje drzave sporoc¢i Komisiji in ob tem navede razloge, ki utemeljujejo zacasne spremembe.

4. Obvestilo o zacasnih spremembah se $teje za ustrezno izpolnjeno, ¢e vsebuje vse elemente iz ¢lena 11 Izvedbene
uredbe (EU) 2019/34.

5. Komisija objavi take spremembe v treh mesecih od datuma, ko prejme obvestilo od drzave ¢lanice, tretje drzave ali
posameznega proizvajalca ali skupine proizvajalcev iz tretje drzave. ZaCasna sprememba se zane na ozemlju Unije
uporabljati potem, ko jo Komisija objavi.

ODDELEK 4
Preklic zasCitene oznacbe porekla ali geografske oznacbe
Clen 19
Postopek preklica

Za zahtevke za preklic zasCitene oznacbe porekla ali geografske oznacbe iz ¢lena 106 Uredbe (EU) §t. 1308/2013 se
smiselno uporablja postopek iz ¢lena 94 ter ¢lenov od 96 do 99 navedene uredbe skupaj z dolo¢bami oddelkov 1, 2
in 4 poglavja II te uredbe ter oddelkov 1, 2, 4 in 5 poglavja II Izvedbene uredbe (EU) 2019/34.

Komisija zahtevek za preklic iz ¢lena 13 Izvedbene uredbe (EU) 2019/34 objavi v Uradnem listu Evropske unije, serija C.

Clen 20
Razlogi za preklic

Za namene ¢lena 106 Uredbe (EU) t. 1308/2013 se Steje, da skladnost s specifikacijo proizvoda ni zagotovljena tudi
v primeru, e vsaj sedem zaporednih let ni bil na trg dan noben proizvod z za$¢itenim imenom.
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Clen 21
Dopustnost zahtevkov za preklic

1. Za namene ¢lena 106 Uredbe (EU) §t. 1308/2013 je utemeljen zahtevek za preklic dopusten, &e:
(a) izpolnjuje zahteve iz ¢lena 13(1) Izvedbene uredbe (EU) 2019/34 in
(b) temelji na razlogih iz ¢lena 106 Uredbe (EU) st. 1308/2013.

2. Ce Komisija meni, da zahtevek za preklic ni dopusten, obvesti organ drzave ¢lanice ali tretje drzave ali fizi¢no ali
pravno osebo, ki je vlozila zahtevek, o razlogih za ugotovitev nedopustnosti.

3. Utemeljene izjave o ugovoru zoper preklic so dopustne le, ¢e izkazujejo trgovinsko odvisnost zainteresirane osebe
v zvezi z registriranim imenom.

ODDELEK 5

Uporaba simbolov, oznach in kratic
Clen 22
Zacasno oznalevanje in predstavitev

Po posredovanju vloge za zasCito oznacbe porekla ali geografske ozna¢be Komisiji jo lahko proizvajalci navedejo pri
oznacevanju in predstavitvi ter uporabljajo nacionalne logotipe in oznacbe v skladu s pravom Unije, zlasti Uredbo (EU)
§t. 1169/2011.

Simboli Unije, ki oznacujejo zasliteno oznacbo porekla ali zasCiteno geografsko oznacbo, oznacbi Unije ,zasitena
oznacba porekla“ ali ,zaiCitena geografska oznacba“ ter kratici Unije ,ZOP“ in ,ZGO" se lahko na etiketah uporabljajo
Sele po objavi sklepa o podelitvi za¢ite zadevni oznacbi porekla ali geografski oznacbi.

Ce se vloga zavrne, se lahko vsi proizvodi vinske trte, oznaceni v skladu s prvim pododstavkom, trzijo do izérpanja
zalog.

Clen 23
Odstopanja od obveznosti uporabe izraza ,za$itena oznacba porekla“ na etiketah

V skladu s ¢lenom 119(3) Uredbe (EU) §t. 1308/2013 se lahko sklicevanja na izraz ,zasCitena oznacba porekla“ izpustijo
za vina, ¢e so navedene naslednje oznacbe porekla:

(a) Grcija:

Tapog (Samos);
(b) Spanija:

Cava, Jerez, Xérés ali Sherry, Manzanilla;
(c) Francija:

Champagne;
(d) Italija:

Asti, Marsala, Franciacorta;
(e) Ciper:

Koupavdapia (Commandaria);
(f) Portugalska:

Madeira ali Madére, Port ali Porto.
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POGLAVJE 1II

TRADICIONALNI IZRAZI

ODDELEK 1

Vloge za zastito in postopek pregleda
Clen 24
Jezik in zapis tradicionalnega izraza

1. Tradicionalni izraz se registrira:
(a) v uradnem ali regionalnem jeziku drzave ¢lanice ali tretje drzave, iz katere izraz izvira, ali
(b) v jeziku, ki se za ta izraz uporablja v trgovini.

2. Tradicionalni izraz se registrira v izvirnem zapisu in izvirni pisavi. Ce izvirna pisava ni latinica, se skupaj
z imenom Vv izvirni pisavi registrira prepis v latini¢ni zapis.

Clen 25
VlozZniki

1.  Pristojni organi drZav ¢lanic ali tretjih drZav ali reprezentativne strokovne organizacije s sedeZem v tretjih drzavah
lahko vlozijo vlogo za zai¢ito tradicionalnega izraza.

2. ,Reprezentativna strokovna organizacija“ je vsaka organizacija proizvajalcev ali zdruZenje organizacij proizvajalcev,
ki sprejmejo iste predpise in delujejo na obmodju ene ali ve¢ oznacb porekla ali geografskih oznacb vina, e sta vanjo
vclanjeni vsaj dve tretjini proizvajalcev s sedeZem na obmodju, na katerem deluje, in e predstavlja vsaj dve tretjini
proizvodnje zadevnega obmodja. Reprezentativna strokovna organizacija lahko vlozi vlogo za zas¢ito le za proizvode
vinske trte, ki jih proizvaja.

Clen 26
Dopustnost vloge

1. Vloge za zaiCito se Stejejo za dopustne, Ce so vlozene v skladu s ¢lenom 25 te uredbe ter ¢lenom 21 in
¢lenom 30(3) Izvedbene uredbe (EU) 2019/34 ter ustrezno izpolnjene.

Vloga se Steje za ustrezno izpolnjeno, e vsebuje naslednje informacije:

(a) ime, ki se zaciti kot tradicionalni izraz;

(b) vrsto tradicionalnega izraza in ali sodi v ¢len 112(a) ali (b) Uredbe (EU) st. 1308/2013;
(c) jezik, v katerem je ime, ki se zas¢iti kot tradicionalni izraz;

(d) zadevno kategorijo ali kategorije proizvoda vinske trte;

(e) povzetek opredelitve in pogojev uporabe;

(f) zadevne zasCitene oznacbe porekla ali zaCitene geografske oznacbe.

2. Vlogi so prilozeni kopija zakonodaje zadevne drzave Clanice ali predpisi, ki se uporabljajo za proizvajalce vina
v zadevni tretji drzavi ali drZavah ter urejajo uporabo zadevnega izraza, in sklic na objavo navedene zakonodaje ali
predpisov.

3. Ce vloga ni ustrezno izpolnjena ali ji niso priloZeni dokumenti iz odstavka 2, ni dopustna.

4. Kadar je vloga nedopustna, so organi drzave clanice ali tretje drzave ali vloznik s sedezem v zadevni tretji drzavi
obves¢eni o razlogih za nedopustnost, pri cemer je navedeno, da morajo predloziti novo ustrezno izpolnjeno vlogo.
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Clen 27
Pogoji veljavnosti

1. Vloga za zacito tradicionalnega izraza se Steje za veljavno, ¢e ime, za katero se zahteva zas¢ita:

(a) izpolnjuje zahteve za tradicionalni izraz, kot so dolocene v ¢lenu 112 Uredbe (EU) $t. 1308/2013, in zahteve iz
Clena 24 te uredbe;

(b) je sestavljeno izklju¢no iz:

(i) bodisi imena, ki se tradicionalno uporablja v trgovini na velikem delu ozemlja Unije ali zadevne tretje drzave za
razlikovanje posameznih kategorij proizvodov vinske trte iz ¢lena 92(1) Uredbe (EU) $t. 13082013,

(ii) bodisi uveljavljenega imena, ki se tradicionalno uporablja v trgovini najmanj na ozemlju zadevne drzave ¢lanice
ali tretje drzave za razlikovanje posameznih kategorij proizvodov vinske trte iz ¢lena 92(1) Uredbe (EU)
§t. 1308/2013;
(c) ni postalo generi¢no in
(d) je opredeljeno in urejeno v zakonodaji drzave ¢lanice ali je predmet pogojev uporabe, kot je to doloceno s predpisi,
ki se uporabljajo za proizvajalce vina v zadevni tretji drzavi, vklju¢no s tistimi, ki izhajajo iz reprezentativnih

strokovnih organizacij.

Tocka (b) se ne uporablja za tradicionalne izraze iz ¢lena 112(a) Uredbe (EU) §t. 1308/2013.

2. Za namene odstavka (1)(b) tradicionalna uporaba pomeni:

(a) uporabo v obdobju najmanj petih let v primeru izrazov, predloZenih v uradnem jeziku ali uradnih jezikih drzave
¢lanice ali tretje drzave, iz katere izraz izvira;

(b) uporabo v obdobju najmanj 15 let v primeru izrazov, predloZenih v jeziku, ki se uporablja za trgovino.

3. Za namene odstavka (1)(c) ime, ki je postalo ,generino®, pomeni ime, ki je postalo ob¢no ime zadevnega
proizvoda v Uniji, ¢eprav se nanasa na posebni nacin pridelave ali staranja ali na kakovost, barvo, vrsto kraja ali posebni
dogodek, povezan z zgodovino proizvoda vinske trte.
Clen 28
Preucitev s strani Komisije
1. Za datum vloZitve vloge za za$¢ito tradicionalnega izraza se Steje datum, ko Komisija prejme vlogo.
2. Komisija preveri, ali vloga za zas¢ito izpolnjujejo pogoje iz tega poglavja.

3. Kadar Komisija meni, da so pogoji iz ¢lenov 26 in 27 izpolnjeni, sprejme izvedbeni akt v zvezi z objavo vloge za
zasCito v Uradnem listu Evropske unije.

4. Ce vloga za zaicito tradicionalnega izraza ne izpolnjuje pogojev iz tega poglavja, Komisija vloznika obvesti
o razlogih za zavrnitev, pri ¢emer dolo¢i rok za umik ali spremembo vloge ali za predloZitev pripomb.

5. Ce vloznik ne odstrani ovir v roku iz odstavka 4, Komisija sprejme izvedbeni akt o zavrnitvi vloge v skladu s
¢lenom 115(2) Uredbe (EU) $t. 1308/2013.

ODDELEK 2

Postopek ugovora
Clen 29
Predlozitev ugovora

Za datum predlozitve ugovora Komisiji se Steje datum, ko ga Komisija prejme.
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Clen 30
Dopustnost in razlogi za ugovor

1. Utemeljen ugovor je dopusten, Ce:
(a) ga predlozi katera koli drzava ¢lanica ali tretja drzava ali katera koli fizi¢na ali pravna oseba z zakonitim interesom;
(b) ga Komisija prejme v roku iz ¢lena 22(1) Izvedbene uredbe (EU) 2019/34;

(c) dokazuje, da vloga za zaicito ni skladna s predpisi za tradicionalne izraze, ker ne izpolnjuje zahtev iz ¢lena 27 te
uredbe ali ker bi bila registracija predlaganega imena v nasprotju s ¢lenom 32 ali 33 te uredbe.

2. O ugovory, ki se Steje za dopustnega, se obvestijo organi drzave ¢lanice ali tretje drzave ali reprezentativna
strokovna organizacija s sedezem v zadevni tretji drzavi.

Clen 31
Preucitev ugovora

1.  Ce Komisija ne zavrne ugovora v skladu s ¢lenom 23(3) Izvedbene uredbe (EU) 2019/34, o ugovoru obvesti
vloznika, ki je vlozil vlogo, in ga pozove, da predlozi pripombe v roku iz ¢lena 24(1) Izvedbene uredbe (EU) 2019/34.
Vse pripombe, prejete v tem roku, se sporocijo vlozniku ugovora.

Med preucevanjem ugovora Komisija stranke pozove, da v roku iz ¢lena 24(2) Izvedbene uredbe (EU) 2019/34
predloZijo pripombe, kadar je to primerno, v zvezi s sporo¢ili, ki jih predlozZijo druge stranke.

2. Ce vloznik ali vloznik ugovora ne predlozi nobene pripombe v odgovor ali ¢e roki za predlozitev pripomb in
komentarjev iz ¢lena 24 Izvedbene uredbe (EU) 2019/34 niso upostevani, Komisija nadaljuje z odlo¢anjem o ugovoru.

3. Odlocitev za zavrnitev ali priznanje zadevnega tradicionalnega izraza sprejme Komisija na podlagi razpolozljivih
dokazov. Komisija preuci, ali so izpolnjeni pogoji iz ¢lenov 27, 32 in 33 te uredbe. O odlocitvi za zavrnitev tradicio-
nalnega izraza se obvestita vloznik ugovora in vloznik.

4. Ce je vlozenih ve¢ ugovorov, lahko predhodno preverjanje enega ali ve¢ takih ugovorov prepreci nadaljnjo
obravnavo vloge za zai(ito. V takih okoli§¢inah lahko Komisija ustavi ostale postopke ugovora. Komisija obvesti ostale
vloznike ugovorov o vsaki odlocitvi, ki vpliva nanje in je bila sprejeta med postopkom.

Ce je vloga zavrnjena, se postopki ugovora, ki so bili ustavljeni, Stejejo za zakljucene in zadevni vlozniki ugovorov so
o tem ustrezno obvesceni.
ODDELEK 3
Zascita
Clen 32

Razmerje do blagovnih znamk

1. Registracija blagovne znamke, ki vsebuje tradicionalni izraz, pri katerem niso upostevani opredelitev in pogoji
uporabe zadevnega tradicionalnega izraza iz ¢lena 112 Uredbe (EU) $t. 1308/2013, ali je sestavljena iz takega tradicio-
nalnega izraza in ki se nanasa na proizvod, ki spada v eno od kategorij, navedenih v delu II Priloge VII k navedeni
uredbi, se:

(a) zavrne, Ce je prijava za registracijo blagovne znamke vloZena po datumu predlozZitve vloge za zai(ito tradicionalnega
izraza Komisiji in je tradicionalni izraz nato zaciten, ali

(b) razveljavi.

2. Ime se ne zaiCiti kot tradicionalni izraz, ¢e je zaradi ugleda in slovesa blagovne znamke verjetno, da bi taka zas¢ita
zavedla potrosnika glede resni¢nega porekla, vrste, lastnosti ali kakovosti proizvoda vinske trte.
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3. Brez poseganja v odstavek 2 se lahko blagovna znamka iz odstavka 1, ki je bila prijavljena, registrirana ali
pridobljena z dobroverno uporabo, kjer to dolo¢a nacionalna zakonodaja, na ozemlju Unije pred datumom zaicite
tradicionalnega izraza v drzavi porekla $e naprej uporablja in podaljsuje kljub zasCiti tradicionalnega izraza, ¢e ne
obstajajo razlogi za neveljavnost ali razveljavitev blagovne znamke, doloCeni v Direktivi 2008/95/ES Evropskega
parlamenta in Sveta (°), Direktivi (EU) 2015/2436 Evropskega parlamenta in Sveta (%) ali Uredbi (EU) 2017/1001
Evropskega parlamenta in Sveta (1!).

V takih primerih je dovoljena uporaba tradicionalnega izraza skupaj z ustreznimi blagovnimi znamkami.

Clen 33
Homonimi

1. Izraz, za katerega je vloZena vloga za zaicito in ki je popolni ali delni homonim tradicionalnega izraza, ki je Ze
zaiCiten v skladu s ¢lenom 113 Uredbe (EU) §t. 1308/2013, se registrira ob ustreznem upoStevanju lokalne in
tradicionalne rabe ter moZnosti zamenjevanja.

Homonim, ki potrosnika zavaja glede vrste, kakovosti ali resni¢nega porekla proizvoda vinske trte, se ne registrira,
Ceprav je izraz tocen.

Registriran homonimni izraz se lahko uporablja le, ¢e se pozneje registrirani homonim v praksi dovolj razlikuje od ze
registriranega izraza, pri Cemer se uposteva, da je treba zagotoviti enako obravnavo zadevnih proizvajalcev in preprediti
zavajanje potrosnika.

2. Odstavek 1 se smiselno uporablja za tradicionalne izraze, zaCitene pred 1. avgustom 2009, ki so popolni ali delni

homonimi za$¢itene oznacbe porekla ali geografske oznacbe, imena sorte vinske trte ali njegove sopomenke, navedene
v Prilogi IV.

ODDELEK 4
Spremembe in preklic
Clen 34
Sprememba tradicionalnega izraza

Vloznik, ki izpolnjuje pogoje iz ¢lena 25, lahko vloZi vlogo za odobritev spremembe registriranega tradicionalnega
izraza v zvezi z elementi iz tock (b), (c) in (d) ¢lena 26(1).

Cleni od 26 do 31 se smiselno uporabljajo za vloge za spremembo.

Clen 35
Preklic tradicionalnega izraza

Komisija lahko v skladu s ¢lenom 115(2) Uredbe (EU) t. 1308/2013 na podlagi ustrezno utemeljenega zahtevka drzave
¢lanice, tretje drzave ali fizi¢ne ali pravne osebe z zakonitim interesom sprejme izvedbene akte, s katerimi preklice
zaiCito tradicionalnega izraza.

Cleni od 26 do 31 se smiselno uporabljajo za zahtevke za preklic.

Clen 36
Razlogi za preklic

Zai(ita tradicionalnega izraza se preklice, ce:
(a) tradicionalni izraz ne izpolnjuje ve¢ zahtev iz ¢lenov 27, 32 in 33;

(b) ni ve zagotovljena skladnost z ustrezno opredelitvijo in pogoji.

() Direktiva 2008/95/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. oktobra 2008 o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic v zvezi
z blagovnimi znamkami (UL L 299, 8.11.2008, str. 25).

(") Direktiva (EU) 2015/2436 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. decembra 2015 o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic v zvezi
z blagovnimi znamkami (prenovitev) (UL L 336, 23.12.2015, str. 1).

(") Uredba (EU) 2017/1001 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. junija 2017 o blagovni znamki Evropske unije (UL L 154,
16.6.2017, str. 1).
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Clen 37
Dopustnost zahtevka za preklic

1. Utemeljen zahtevek za preklic je dopusten, ce:
(a) ga je Komisiji predlozila drzava ¢lanica, tretja drzava ali fizi¢na ali pravna oseba z zakonitim interesom in
(b) temelji na razlogih iz ¢lena 36.

Ustrezno utemeljen zahtevek za preklic je dopusten le, Ce izkazuje zakoniti interes vloZnika.

2. Ce Komisija meni, da zahtevek za preklic ni dopusten, obvesti organ ali osebo, ki je poslala zahtevek, o razlogih za
nedopustnost.

3. Komisija da zahtevek za preklic na voljo organom in osebam, ki jih zahtevek zadeva, v skladu s ¢lenom 30(4)
Izvedbene uredbe (EU) 2019/34.

4. Utemeljene izjave o ugovoru zoper zahtevke za preklic so dopustne le, ¢e izkazujejo trajno trgovinsko odvisnost
zainteresirane osebe v zvezi z registriranim imenom.

Clen 38
Pravila v zvezi s tradicionalnimi izrazi, ki se uporabljajo v tretjih drzavah
1. Opredelitev tradicionalnih izrazov iz ¢lena 112 Uredbe (EU) $t. 1308/2013 se smiselno uporablja za izraze, ki se
v tretjih drzavah tradicionalno uporabljajo za proizvode vinske trte, zajete v geografskih oznacbah ali oznacbah porekla
na podlagi zakonodaje zadevnih tretjih drzav.
2. Za proizvode vinske trte iz tretjih drzav s tradicionalnimi oznakami, ki niso tradicionalni izrazi, navedeni
v elektronski zbirki podatkov ,E-Bacchus®, iz ¢lena 25(1) Izvedbene uredbe (EU) 2019/34, se lahko uporabljajo te

tradicionalne oznake na vinskih etiketah v skladu s predpisi, ki se uporabljajo v zadevnih tretjih drzavah, vklju¢no s
tistimi, ki izhajajo iz reprezentativnih strokovnih organizacij.

ODDELEK 5

Clen 39
Obstojeci zas¢iteni tradicionalni izrazi

Tradicionalni izraz, ki je zas¢iten v skladu z Uredbo (ES) $t. 607/2009, je samodejno zasiten po tej uredbi.

POGLAVJE IV

OZNACEVANJE IN PREDSTAVITEV

ODDELEK 1
Obvezne navedbe
Clen 40
Predstavitev obveznih navedb
1. Obvezne navedbe iz ¢lena 119 Uredbe (EU) $t. 1308/2013 so z neizbrisnim tiskom prikazane v istem vidnem
polju na posodi tako, da jih je mogoce v celoti prebrati brez obracanja posode in se jasno razlikujejo od sosednjega

besedila ali slik.

2. Z odstopanjem od odstavka 1 so lahko obvezne navedbe iz ¢lena 41(1) in serijska $tevilka prikazane zunaj vidnega
polja iz navedenega odstavka.

3. Velikost znakov navedb iz odstavka 1 tega clena ter ¢lena 41(1) je enaka ali vedja od 1,2 mm, ne glede na
uporabljeno obliko znakov.
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Clen 41
Uporaba nekaterih horizontalnih pravil

1. Za navajanje nekaterih sestavin ali proizvodov, ki povzrocajo alergije ali preobcutljivost, iz ¢lena 21 Uredbe (EU)
§t. 1169/2011 so izrazi, ki se uporabljajo za sulfite, jajca in proizvode iz jajc ter mleko in proizvode iz mleka izrazi,
navedeni v delu A Priloge 1.

2. Izraze iz odstavka 1 lahko spremlja ustrezen piktogram iz dela B Priloge L.

Clen 42
TrZenje in izvoz

1. Proizvodi vinske trte, katerih etiketa ali predstavitev ni v skladu z ustreznimi pogoji iz te uredbe, se v Uniji ne
trzijo ali izvazajo.

2. Z odstopanjem od pododdelka 3 oddelka 2 in oddelka 3 poglavja I naslova I dela Il Uredbe (EU) $t. 1308/2013
lahko drzave ¢lanice za proizvode vinske trte za izvoz dovolijo navedbe in predstavitve, ki niso v skladu z veljavnimi
pravili Unije o oznaCevanju in predstavitvi, e se take navedbe ali predstavitve proizvodov vinske trte zahtevajo
z zakonodajo zadevne tretje drzave. Te navedbe so lahko v jezikih, ki niso uradni jeziki Unije.

3. Z odstopanjem od pododdelka 3 oddelka 2 in oddelka 3 poglavja I naslova II dela II Uredbe (EU) st. 1308/2013
lahko drzave ¢lanice za proizvode vinske trte, ki so namenjeni porabi na letalu, dovolijo predstavitve, ki so v nasprotju
z veljavnimi pravili Unije o predstavitvi, Ce so taksne predstavitve proizvodov vinske trte potrebne zaradi varnosti.

Clen 43
Prepoved zapork ali folije na osnovi svinca

Zapiralni mehanizmi za proizvode vinske trte iz tock 1 do 11, 13, 15 in 16 dela II Priloge VII k Uredbi (EU)
§t. 1308/2013 ne smejo biti zavarovani z zaporkami ali folijami na osnovi svinca.

Clen 44
Delez dejanskega alkohola

Volumenski delez dejanskega alkohola iz ¢lena 119(1)(c) Uredbe (EU) $t. 1308/2013 je naveden v odstotnih ali
polodstotnih enotah.

Stevilki sledi simbol ,vol. %", pred njo pa je lahko naveden izraz ,delez dejanskega alkohola®, ,dejanski alkohol” ali ,alk". Kar
zadeva delno prevreti grozdni most ali mlado vino, ki je Se v vrenju, se lahko navedba deleza dejanskega alkohola
nadomesti ali dopolni s podatkom o delezu skupnega alkohola, ki mu sledi simbol ,vol. %, pred njo pa je naveden izraz
Jdelez skupnega alkohola“ ali ,skupni alkohol“.

Brez poseganja v dovoljena odstopanja, dolo¢ena pri uporabi referenéne metode analize, navedeni delez alkohola ne sme
odstopati za ve¢ kot 0,5 vol. % od deleza, dolo¢enega z analizo. Brez poseganja v dovoljena odstopanja, dolo¢ena pri
uporabi referen¢ne metode analize, delez alkohola proizvodov vinske trte z za$Citenimi oznacbami porekla ali
geografskimi oznacbami, shranjenih v steklenicah ve¢ kakor tri leta, penecih vin, kakovostnih penec¢ih vin, gaziranih
penecih vin, biser vin, gaziranih biser vin, likerskih vin in vin iz prezrelega grozdja ne sme odstopati za ve¢ kot
0,8 vol. % od deleza, dolocenega z analizo.

Clen 45

Oznacba izvora

1. Za oznacbo izvora iz ¢lena 119(1)(d) Uredbe (EU) §t. 1308/2013 se uporablja ena od naslednjih navedb:

a) za proizvode vinske trte iz tock 1, 3 do 9, 15 in ela II Priloge redbi 8t. wino iz [...]%
proizvode vinsk i ¢k 1, 3 do 9, 15 in 16 dela II Priloge VII k Uredbi (EU) st. 1308/2013 ,vino i “
ypridelano v [...]% ,proizvod iz [...]* ali ,sekt iz [...]* ali enakovredni izrazi, ki jim je dodano ime drzave ¢lanice ali
tretje drzave, v kateri se grozdje obira in predeluje v vino;
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(b) za vina, proizvedena z mesanjem vin, ki izhajajo iz ve¢ drzav ¢lanic, ,vino, pridelano v Evropski uniji, ali ,meSanica vin
iz razlicnih drZav Evropske unije“ ali enakovredni izrazi;

(c) za vina, proizvedena v drZavi ¢lanici iz grozdja, potrganega v drugi drzavi clanici, ,vino iz Evropske unije* ali ,vino,
pridobljeno v [...], iz grozdja, potrganega v [...], pri ¢emer se navedejo imena zadevnih drzav clanic;

(d) za vina, proizvedena z meSanjem vin, ki izhajajo iz ve¢ tretjih drzav, ,meSanica iz [...]* ali enakovredni izrazi, ki so
jim dodana imena zadevnih tretjih drzav;

(e) za vina, proizvedena v tretji drzavi iz grozdja, potrganega v drugi tretji drzavi, ,vino, pridobljeno v [...], iz grozdja,
potrganega v [...]%, pri Cemer se navedejo imena zadevnih tretjih drzav.

Z odstopanjem od tocke (a) prvega pododstavka se lahko za proizvode vinske trte iz tock 4, 5 in 6 dela II Priloge VII
k Uredbi (EU) §t. 1308/2013, ki nimajo za$citene oznacbe porekla ali geografske oznacbe, navedba iz navedene tocke (a)
nadomesti z navedbo ,pridelano v [...]“ ali enakovrednimi izrazi, ki jim je dodano ime drzave ¢lanice, v kateri je potekalo
drugo vrenje.

Prvi in drugi pododstavek ne posegata v ¢lena 47 in 56.

2. Za oznacbo izvora iz ¢lena 119(1)(d) (EU) §t. 1308/2013 za proizvode vinske trte iz tock 2, 10, 11 in 13 dela II
Priloge VII k Uredbi (EU) 3t. 1308/2013 se uporablja ena od naslednjih navedb:

(@) ,mostiz [...]* ali ,most, pridelan v [...]", ali enakovredni izrazi, ki jim je dodano ime drzave ¢lanice;

(b) pri rezanju proizvodov vinske trte, proizvedenih v dveh ali ve¢ drzavah ¢lanicah, ,mesanica, izdelana iz pridelkov dveh
ali ve¢ drZav Evropske unije®;

(¢) pri mostu, ki ni bil proizveden v drzavi ¢lanici, v kateri je bilo uporabljeno grozdje potrgano, ,most, pridobljen v [...],
iz grozdja, potrganega v [...]"

3. Kar zadeva Zdruzeno kraljestvo in doloc¢be tock (a) in (c) odstavka 1 ter tock (a) in (c) odstavka 2, se lahko ime
drzave ¢lanice nadomesti z imenom zadevne posamezne drzave, ki je del Zdruzenega kraljestva in v kateri se potrga
grozdje, ki se uporabi za proizvodnjo proizvodov vinske trte.

Clen 46
Navedba polnilca, proizvajalca, uvoznika in prodajalca

1. Za namene uporabe ¢lena 119(1)(e) in (f) Uredbe (EU) st. 1308/2013 in tega ¢lena:

(a) ,polnilec* pomeni fizi¢no ali pravno osebo ali skupino takih oseb s sedezem v Evropski uniji, ki izvajajo dejavnost
polnjenja ali v imenu katerih se izvaja dejavnost polnjenja;

(b) ,polnjenje“ pomeni polnjenje zadevnega proizvoda v posode s prostornino, ki ne presega 60 litrov, za kasnejso
prodajo;

(c) .proizvajalec pomeni fizino ali pravno osebo ali skupino takih oseb, ki so predelale ali v imenu katerih sta se
grozdje ali grozdni most predelala v vino, grozdni most ali vino pa v penece vino, gazirano penece vino, kakovostno
penece vino ali kakovostno aromati¢no penece vino;

(d) ,uvoznik* pomeni fizi¢no ali pravno osebo ali skupino takih oseb s sedezem v Uniji, ki prevzamejo odgovornost za
dajanje v promet neunijskega blaga v smislu ¢lena 5(24) Uredbe (EU) §t. 952/2013 Evropskega parlamenta in
Sveta (1%);

(e) ,prodajalec* pomeni fizi¢no ali pravno osebo ali skupino takih oseb, ki niso zajete v opredelitvi proizvajalca, ki
kupujejo in nato dajejo v promet peneCa vina, gazirana peneCa vina, kakovostna peneca vina ali kakovostna
aromati¢na peneca vina;

(f) .naslov* pomeni navedbo lokalnega upravnega obmocja in drzave clanice ali tretje drzave, v kateri so prostori ali
sedez polnilca, proizvajalca, prodajalca ali uvoznika.

2. Ime in naslov polnilca sta dopolnjena z:

(a) izrazom ,polnilec ali ,polni [...] ki se lahko dopolni z izrazi, ki se nanaSajo na vinogradnisko gospodarstvo
proizvajalca, ali

(") Uredba (EU) $t. 952/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. oktobra 2013 o carinskem zakoniku Unije (UL L 269, 10.10.2013,
str. 1).
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(b) izrazi, katerih pogoje uporabe dolocijo drzave ¢lanice, v katerih poteka polnjenje proizvodov vinske trte z zai¢iteno
oznacbo porekla ali geografsko oznacbo:

(i) na vinogradniSkem gospodarstvu proizvajalca ali
(ii) v prostorih skupine proizvajalcev ali
(iti) v podjetju, ki se nahaja na razmejenem geografskem obmod¢ju ali v njegovi neposredni bliZini.

Pri pogodbenem polnjenju se navedba polnilca dopolni z izrazi ,polnjeno za [...]J¢, ¢e sta navedena tudi ime in naslov
osebe, ki je izvedla polnjenje v imenu tretje stranke, pa z izrazom ,za [...] polni [...]"

Ce polnjenje ne poteka v prostorih polnilca, se navedbe iz tega odstavka dopolnijo s sklicem na natanéni kraj polnjenja,
in ¢e polnjenje poteka v drugi drzavi ¢lanici, na ime zadevne drzave. Te zahteve ne veljajo, ¢e se polnjenje opravi
v neposredni bliZini polnilca.

Za polnjenje v posode, ki niso steklenice, se izraz ,polnilec nadomesti z izrazom ,embalirnica“, izraz ,polni [...]* pa
z izrazom ,embalira[...]", razen ¢e uporabljeni jezik Ze sam po sebi ne izraza te razlike.

3. Ime in naslov proizvajalca ali prodajalca sta dopolnjena z izrazi ,proizvajalec ali ,proizvaja“ in ,prodajalec* ali
yprodaja“ ali enakovrednim izrazom.

Drzave ¢lanice lahko:

(a) uvedejo obvezno navedbo proizvajalca;

(b) odobrijo zamenjavo izraza ,proizvajalec” ali ,proizvedel” z izrazi, navedenimi v Prilogi II.

4. Pred imenom in naslovom uvoznika je izraz ,uvoznik® ali ,uvaZa [...]*. Za proizvode vinske trte, ki so uvoZeni

nepakirani in se polnijjo v Uniji, se ime uvoznika lahko zamenja ali nadomesti z navedbo polnilca v skladu
z odstavkom 2.

5. Navedbe iz odstavkov 2, 3 in 4 se lahko zdruzijo po skupinah, ¢e se nanasajo na isto fizicno ali pravno osebo.

Ena od teh navedb se lahko nadomesti s kodo, ki jo dolo¢i drzava ¢lanica, v kateri ima polnilec, proizvajalec, uvoznik ali
prodajalec svoj sedez. Koda je dopolnjena s sklicem na zadevno drZavo ¢lanico. Na etiketi zadevnega proizvoda sta
navedena tudi ime in naslov fizi¢ne ali pravne osebe, udelezene pri komercialni distribuciji, ki ni polnilec, proizvajalec,
uvoznik ali prodajalec, oznacen s kodo.

6.  Ce ime ali naslov polnilca, proizvajalca, uvoznika ali prodajalca sestavlja zaicitena oznacba porekla ali geografska
oznacba ali ¢e vsebuje tako oznacbo, se na etiketi navede:

(a) s ¢rkami, ki niso vecje od polovi¢ne velikosti ¢rk, uporabljenih bodisi za zas¢iteno oznacbo porekla ali geografsko
oznacbo ali za oznacbo kategorije zadevnega proizvoda vinske trte, ali

(b) z uporabo kode iz drugega pododstavka odstavka 5.

Drzave ¢lanice se lahko odlocijo, katera moznost se uporablja za proizvode vinske trte na njihovem ozemlju.

Clen 47

Navedba vsebnosti sladkorja v primeru penedega vina, gaziranega penecega vina, kakovostnega
penecega vina ali kakovostnega aromati¢nega penecega vina

1. Izrazi za vsebnost sladkorja iz dela A Priloge III k tej uredbi so navedeni na etiketi proizvodov vinske trte,
doloéenih v ¢lenu 119(1)(g) Uredbe (EU) 3t. 1308/2013.

2. Ce vsebnost sladkorja v proizvodih vinske trte, izrazenega kot fruktoza, glukoza in saharoza, upravicuje uporabo
dveh izrazov, navedenih v delu A Priloge III, se izbere samo eden od njiju.

3. Ne glede na pogoje uporabe, opisane v delu A Priloge III, se vsebnost sladkorja ne sme razlikovati za ve¢ kot
3 grame na liter od vrednosti, navedene na etiketi proizvoda.



L 9/24 Uradni list Evropske unije 11.1.2019

Clen 48
Posebna pravila za gazirano penece vino, gazirano biser vino in kakovostno penece vino

1. Izraza ,gazirano penele vino“ in ,gazirano biser vino“ iz dela II Priloge VII k Uredbi (EU) $t. 1308/2013 se dopolnita
z navedbo ,proizvedeno z dodajanjem ogljikovega dioksida“ ali ,proizvedeno z dodajanjem ogljikovega anhidrida“ s crkami
enakega tipa in velikosti, tudi ¢e se uporablja ¢len 119(2) Uredbe (EU) st. 1308/2013.

2. Odstavek 1 se ne uporablja, Ce je Ze iz samega jezika razvidno, da je bil dodan ogljikov dioksid.

3. Za kakovostna peneca vina se sklic na kategorijo proizvoda vinske trte lahko izpusti za vina, katerih etiketa vsebuje
izraz ,sekt".
ODDELEK 2

Neobvezne navedbe
Clen 49
Letnik

1. Letnik iz ¢lena 120(1)(a) Uredbe (EU) §t. 1308/2013 se lahko navede na etiketah proizvodov vinske trte iz tock 1
do 11, 13, 15 in 16 dela II Priloge VII k Uredbi (EU) $t. 1308/2013, ¢e je bilo najmanj 85 % grozdja, uporabljenega za
take proizvode, potrganega v zadevnem letu. To ne vkljucuje:

(a) koli¢ine proizvodov vinske trte, uporabljene pri slajenju, ,ekspedicijskega likerja“ ali ,tiraZnega likerja“ ali

(b) koli¢ine proizvoda vinske trte iz tocke 3(e) in (f) dela II Priloge VII k Uredbi (EU) $t. 1308/2013.

2. Za namene odstavka 1 se proizvodi vinske trte brez zasCitene oznacbe porekla ali geografske oznacbe, vendar
z navedbo letnika na etiketi, certificirajo v skladu s ¢lenom 12 Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2018/274 (¥*).

3. Pri proizvodih vinske trte, ki se tradicionalno pridobivajo iz grozdja, potrganega v januarju ali februarju, se na
etiketi proizvodov vinske trte za letnik navede predhodno koledarsko leto.

Clen 50
Ime sorte vinske trte

1. Imena sort vinske trte ali njihove sopomenke iz ¢lena 120(1)(b) Uredbe (EU) §t. 1308/2013, ki se uporabljajo za
proizvodnjo proizvodov vinske trte iz tock 1 do 11, 13, 15 in 16 dela II Priloge VII k Uredbi (EU) st. 1308/2013, so
lahko navedena na etiketah zadevnih proizvodov v skladu s pogoji iz tock (a) in (b), ¢e so proizvedeni v Uniji, ali
v skladu s pogoji iz tock (a) in (c), Ce so proizvedeni v tretjih drzavah.

(a) Imena sort vinske trte ali njihove sopomenke se lahko navedejo pod naslednjimi pogoji:

(i) e je imenovana samo ena sorta vinske trte ali njena sopomenka, je moralo biti najmanj 85 % proizvoda proizve-
denega iz zadevne sorte, kar ne vkljucuje:

— koli¢ine proizvodov vinske trte, uporabljene pri slajenju, ,ekspedicijskega likerja“ ali ,tiraZnega likerja“ ali
— koli¢ine proizvoda vinske trte iz tocke 3(e) in (f) dela II Priloge VII k Uredbi (EU) §t. 1308/2013;

(**) Izvedbena uredba Komisije (EU) 2018/274 z dne 11. decembra 2017 o dolocitvi pravil za uporabo Uredbe (EU) st. 1308/2013
Evropskega parlamenta in Sveta glede sistema dovoljenj za zasaditev vinske trte, certificiranja, registra o prejemu in izdaji, obveznega
prijavljanja in uradnega obvesanja ter Uredbe (EU) $t. 1306/2013 Evropskega parlamenta in Sveta glede ustreznih preverjanj ter
razveljavitvi Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2015/561 (ULL 58, 28.2.2018, str. 1).
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(ii) Ce sta imenovani dve ali ve¢ sort vinske trte ali njihove sopomenke, je moralo biti 100 % zadevnega proizvoda
proizvedenega iz teh sort, kar ne vkljucuje:

— koli¢ine proizvodov vinske trte, uporabljene pri slajenju, ,ekspedicijskega likerja“ ali ,tiraznega likerja“ ali
— koli¢ine proizvoda vinske trte iz tocke 3(e) in (f) dela II Priloge VII k Uredbi (EU) $t. 1308/2013.

Sorte vinske trte so na etiketi navedene v padajo¢em vrstnem redu glede na uporabljeni delez in v ¢rkah enake
velikosti.

(b) Za proizvode vinske trte, proizvedene v Uniji, so imena sort vinske trte ali njihove sopomenke tiste, ki so navedene
v razvrstitvi sort vinske trte iz ¢lena 81(2) Uredbe (EU) $t. 1308/2013.

Za drzave clanice, ki so izvzete iz obveznosti razvrstitve iz ¢lena 81(3) Uredbe (EU) $t. 1308/2013, so imena sort
vinske trte ali njihove sopomenke tiste, ki so navedene v ,mednarodnem seznamu vinskih sort in njihovih
sopomenk®, ki ga ureja Mednarodna organizacija za trto in vino.

(c) Za proizvode vinske trte iz tretjih drzav morajo biti pogoji uporabe imen sort vinske trte ali njihovih sopomenk
usklajeni s pravili, ki se uporabljajo za proizvajalce vina v zadevni tretji drzavi, vklju¢no s tistimi, ki izhajajo iz
reprezentativnih strokovnih organizacij, imena sort vinske trte ali njihove sopomenke pa so navedene na seznamu
vsaj ene od naslednjih organizacij:

(i) Mednarodne organizacije za trto in vino;
(ii) Mednarodne zveze za varstvo novih sort rastlin;
(ii) Mednarodnega sveta za rastlinske genske vire.

2. Za namene odstavka 1 se proizvodi vinske trte brez zasCitene oznacbe porekla ali geografske oznacbe, vendar
z navedbo sorte grozdja na etiketi, certificirajo v skladu s ¢lenom 12 Izvedbene uredbe (EU) 2018/274.

Pri pene¢ih vinih in kakovostnih penecih vinih se lahko imena sort vinske trte, uporabljena za dopolnitev opisa
proizvoda, in sicer ,pinot blanc®, ,pinot noir“, ,pinot meunier* ali ,pinot gris“, in ustrezna imena v drugih uradnih
jezikih Unije nadomestijo s sopomenko ,pinot*.

3. Imena sort vinske trte in njihove sopomenke, ki so sestavljene iz zas¢itene oznacbe porekla ali geografske oznacbe
ali vsebujejo tako oznacbo in ki so lahko navedene na etiketi proizvoda z zasCiteno oznacbo porekla ali zai¢iteno
geografsko oznacbo ali geografsko oznacbo tretje drzave, so tiste, ki so navedene v delu A Priloge IV k tej uredbi.

Del A Priloge IV lahko Komisija spremeni le zaradi upostevanja uveljavljenih praks oznacevanja novih drzav ¢lanic po
njihovem pristopu.

4. Imena sort vinske trte in njihove sopomenke, navedene v delu B Priloge IV k tej uredbi, ki delno vsebujejo
zaiCiteno oznacbo porekla ali geografsko oznacbo in se neposredno nanasajo na geografski element zadevne zas¢itene
oznacbe porekla ali geografske oznacbe, so lahko navedene le na etiketi proizvoda z zasCiteno oznacbo porekla ali
geografsko oznacbo ali geografsko oznacbo tretje drzave.

Clen 51

Posebna pravila za navajanje sort vinske trte na proizvodih vinske trte brez zasitene oznacbe
porekla ali geografske oznacbe

Pri proizvodih vinske trte iz tock 1 do 9 in (16) dela II Priloge VII k Uredbi (EU) 3t. 1308/2013, ki nimajo zaiCitene
oznacbe porekla ali zaiCitene geografske oznacbe, se lahko drzave clanice, ¢e so izpolnjeni pogoji iz ¢lena 120(2)
navedene uredbe, odlocijo za uporabo izraza ,sortno vino®, ki mu je dodano eno ali oboje od naslednjega:

(a) ime zadevne drzave ¢lanice oziroma zadevnih drzav ¢lanic;

(b) ime sorte oziroma sort vinske trte.
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Pri proizvodih vinske trte iz prvega odstavka, ki nimajo zasCitene oznacbe porekla ali zasCitene geografske oznacbe ali
geografske oznacbe tretje drzave z imenom ene ali ve¢ sort vinske trte na etiketah, se lahko tretje drzave odlocijo za
uporabo izraza ,sortno vino®, ki so mu dodana imena zadevnih tretjih drzav.

Clen 45 te uredbe se ne uporablja za navedbo imen drzav ¢lanic ali tretjih drzav.

Pri Zdruzenem kraljestvu je lahko ime drzave ¢lanice nadome$¢eno z imenom zadevne posamezne drzave, ki je del
Zdruzenega kraljestva in v kateri se potrga grozdje za proizvodnjo proizvodov vinske trte.

Clen 52

Navedba vsebnosti sladkorja za proizvode vinske trte, razen za penece vino, gazirano penece vino,
kakovostno penece vino ali kakovostno aromati¢no penece vino

1. Vsebnost sladkorja, izrazenega kot fruktoza in glukoza, kot je dolo¢ena v delu B Priloge III k tej uredbi, je lahko
navedena na etiketi proizvodov vinske trte, razen tistih iz ¢lena 119(1)(g) Uredbe (EU) §t. 1308/2013.

2. Ce vsebnost sladkorja v proizvodih vinske trte upravicuje uporabo dveh izrazov, navedenih v delu B Priloge III
k tej uredbi, se izbere samo eden od njiju.

3. Ne glede na pogoje uporabe, opisane v delu B Priloge III k tej uredbi, se vsebnost sladkorja ne sme razlikovati za
ve¢ kot 1 gram na liter od vrednosti, navedene na etiketi proizvoda.

4.  Odstavek 1 se ne uporablja za proizvode vinske trte iz tock 3, 8 in 9 dela I Priloge VI k Uredbi (EU)
§t. 1308/2013, ¢e pogoje uporabe navedbe vsebnosti sladkorja urejajo drzave clanice ali so doloceni v predpisih, ki se
uporabljajo v zadevni tretji drzavi, in v primeru tretjih drzav vkljuéno s predpisi, ki izhajajo iz reprezentativnih
strokovnih organizacij.

Clen 53
Izrazi, ki se nanasajo na nekatere nacine pridelave

1. Vskladu s ¢lenom 120(1)(f) Uredbe (EU) $t. 1308/2013 so lahko na proizvodih vinske trte iz tock 1 do 11, 13, 15
in 16 dela II Priloge VII k Uredbi (EU) §t. 1308/2013 navedbe, ki se nanasajo na nekatere nacine pridelave. Te navedbe
lahko vkljucujejo nacine pridelave iz tega ¢lena.

2. Za opis proizvoda vinske trte z zasCiteno oznacbo porekla ali zaiCiteno geografsko oznacbo ali geografsko
oznacbo tretje drzave, ki je vrel, zorel ali se staral v leseni posodi, se uporabijo samo izrazi, ki se uporabljajo za
sklicevanje na navedbe nekaterih nacinov pridelave, ki so navedeni v Prilogi V. Vendar pa lahko drZave ¢lanice in tretje
drzave za take proizvode vinske trte dolocijo druge navedbe, ki so enakovredne tistim iz Priloge V.

Uporaba ene od navedb iz prvega pododstavka je dovoljena, e je proizvod vinske trte staran v leseni posodi v skladu
z veljavnimi nacionalnimi predpisi, ¢etudi se postopek staranja nadaljuje v drugi vrsti posode.

Navedbe iz prvega pododstavka se ne smejo uporabiti za opis proizvoda vinske trte, proizvedenega s pomogjo trsk iz
hrastovega lesa, Cetudi v kombinaciji z uporabo lesenih posod.

3. lzraz ,vrenje v steklenici® se lahko uporabi za opis penecih vin z za¢iteno oznacbo porekla ali geografsko oznacbo
tretje drzave ali kakovostnih penecih vin le, Ce:

(a) je vino postalo penece ob drugem alkoholnem vrenju v steklenici;

(b) proizvodni postopek, vkljuéno s staranjem v proizvodnih obratih od zacetka vrenja za razvijanje ogljikovega
dioksida, ni krajsi od devetih mesecev;

(c) sta Cas vrenja, ki napravi vino penece, in ¢as, ko cuvée ni locen od droZi, najmanj 90 dni;

(d) je proizvod lo¢en od drozi s filtriranjem v skladu z metodo locenja ali z degorZiranjem.
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4. Izrazi ,vrenje v steklenici s tradicionalno metodo®, ,tradicionalna metoda®, ,klasicna metoda“ ali ,klasi¢no-
tradicionalna metoda“ se lahko uporabijo za opis penecih vin z zai¢iteno oznacbo porekla ali geografsko oznacbo tretje
drzave ali kakovostnih penecih vin le, ¢e je vino:

(a) postalo penece ob drugem alkoholnem vrenju v steklenici;
(b) ostalo v stiku z drozmi brez prekinitve najmanj devet mesecev v istem obratu od ¢asa priprave cuvéeja;
(c) bilo lo¢eno od drozi z degorziranjem.

5. Izraz ,Crémant” se lahko uporabi za bela vina ali ,rosé“ kakovostna peneca vina z zas¢iteno oznacbo porekla ali
geografsko oznacbo tretje drzave le, Ce:

(a) se grozdje obira ro¢no;

(b) je vino pridelano iz mosta s stiskanjem celega ali pecljanega grozdja. Pridobljena koli¢ina mosta ne sme presegati
100 litrov za vsakih 150 kg grozdja;

(c) najvisja vsebnost Zveplovega dioksida ne presega 150 mg/l;
(d) je vsebnost sladkorja niZja od 50 g/L;
(e) vino izpolnjuje zahteve iz odstavka 4.

Izraz ,Crémant” je ne glede na ¢len 55 naveden na etiketah kakovostnih penec¢ih vin v kombinaciji z imenom geografske
enote v razmejenem obmodju, iz katerega izhaja za$¢itena oznacba porekla ali geografska oznacba zadevne tretje drzave.

Tocka (a) prvega pododstavka in drugi pododstavek se ne uporabljata za proizvajalce, katerih blagovne znamke
vsebujejo izraz ,Crémant®, registriran pred 1. marcem 1986.

6.  Sklicevanje na ekolosko pridelavo grozdja ureja Uredba Sveta (ES) $t. 834/2007 (*).

Clen 54
Oznacba vinogradniskega gospodarstva

1. Izrazi, ki se nanaSajo na vinogradnisko gospodarstvo iz Priloge VI, razen navedbe imena polnilca, proizvajalca ali
prodajalca, so rezervirani za proizvode vinske trte z zasCiteno oznacbo porekla ali geografsko oznacbo.

Zadevni izrazi se uporabijo le, ¢e se proizvodi vinske trte proizvajajo izkljuéno iz grozdja, potrganega v vinogradih
zadevnega vinogradniskega gospodarstva, in proizvodnja vina poteka v celoti na zadevnem vinogradniskem
gospodarstvu.

2. Drzave clanice urejajo uporabo ustreznih izrazov iz Priloge VI. Tretje drZave sprejmejo pravila o uporabi, ki se
uporabljajo za njihove zadevne izraze, nastete v Prilogi VI, vklju¢no s tistimi, ki izhajajo iz reprezentativnih strokovnih
organizacij.

3. Izvajalci, vkljuceni v trZenje proizvoda vinske trte, proizvedenega na takem vinogradniskem gospodarstvu, lahko
uporabljajo ime vinogradniskega gospodarstva samo, ¢e od njega pridobijo soglasje za oznacevanje in predstavitev
zadevnega proizvoda vinske trte.

Clen 55

Sklicevanje na imena geografskih enot, ki so manjse ali veje od obmodja, iz katerega izhaja
za$Citena oznacba porekla ali geografska oznacba

1. Vskladu s ¢lenom 120(1)(g) Uredbe (EU) §t. 1308/2013 ter brez poseganja v ¢lena 45 in 46 ima lahko le proizvod
vinske trte z za3Citeno oznacbo porekla, zaiCiteno geografsko oznacbo ali geografsko oznacbo tretje drzave na etiketi
naveden sklic na ime geografske enote, ki je manjsa ali veja od obmoc¢ja zadevne oznacbe porekla ali geografske
oznacbe.

2. Pri sklicevanju na imena geografskih enot, ki so manjSe od obmodja, iz katerega izhaja oznacba porekla ali

geografska oznacba, vloZnik v specifikaciji proizvoda in enotnem dokumentu dobro opredeli obmocje zadevne
geografske enote. Drzave ¢lanice lahko dolocijo pravila glede uporabe teh geografskih enot.

(") Uredba Sveta (ES) $t. 834/2007 z dne 28. junija 2007 o ekoloski pridelavi in oznacevanju ekoloskih proizvodov in razveljavitvi Uredbe
(EGS) §t. 2092/91 (UL L 189, 20.7.2007, str. 1).
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Za proizvode vinske trte, proizvedene v manjsi geografskem enoti, velja naslednje:

(a) najmanj 85 % grozdja, iz katerega je bil proizveden proizvod vinske trte, izvira iz navedene manje geografske enote.
To ne vkljucuje:

(i) koli¢ine proizvodov vinske trte, uporabljene pri slajenju, ,ekspedicijskega likerja“ ali ,tiraznega likerja“,
(ii) koli¢ine proizvoda vinske trte iz tocke 3(e) in (f) dela II Priloge VII k Uredbi (EU) $t. 1308/2013;

(b) preostalo grozdje, uporabljeno v proizvodnji, izvira z razmejenega geografskega obmocja zadevne oznacbe porekla
ali geografske oznacbe.

Drzave ¢lanice lahko dolocijo, da se za registrirane blagovne znamke ali blagovne znamke, uveljavljene z uporabo pred
11. majem 2002, ki vsebujejo ime geografske enote, ki je manjSa od obmocja, iz katerega izhaja oznacba porekla ali

geografska oznacba, in sklice zadevne drzave ¢lanice na geografsko obmogje, ali so iz imena in sklicev sestavljene, ne
uporabljajo zahteve iz tock (a) in (b) drugega pododstavka.

3. Ime geografske enote, ki je manjsa ali ve¢ja od obmodja, iz katerega izhaja oznacba porekla ali geografska oznacba,
ali sklici na geografsko obmocje se nanasajo na:

(a) kraj ali kraje;
(b) lokalno upravno obmodje ali njegov del;
(¢) vinogradnisko podobmog¢je ali njegov del;

(d) upravno obmogje.

ODDELEK 3

Pravila o nekaterih dololenih oblikah steklenic in zamaskih
Clen 56
Pogoji uporabe nekaterih dolocenih oblik steklenic

Za vkljucitev na seznam dolocenih vrst steklenic iz Priloge VII steklenica izpolnjuje naslednje zahteve:

(a) zadnjih 25 let se uporablja izklju¢no, avtenti¢no in tradicionalno za proizvod vinske trte z doloceno zaiciteno
oznacbo porekla ali geografsko oznacbo in

(b) njeno uporabo potrosniki povezujejo s proizvodom vinske trte z doloceno zas¢iteno oznacbo porekla ali geografsko
oznacbo.

V Prilogi VII so navedeni pogoji, ki urejajo uporabo nekaterih uveljavljenih vrst steklenic.

Clen 57
Pravila o predstavitvi za nekatere proizvode vinske trte

1. Peneca vina, kakovostna peneca vina in kakovostna aromati¢na peneca vina, proizvedena v Uniji, se trZijo ali
izvazajo v steklenicah za ,penece vino®, ki so zaprte:

(a) za steklenice z nominalnim volumnom, ve¢jim od 0,20 litra: z zamaskom v obliki gobe iz plutovine ali drugega
materiala, ki sme priti v stik s hrano, pritrjenim in po potrebi pokritim s ploi€ico, pri emer je zamasek v celoti ovit
v folijo, grlo steklenice pa popolnoma ali le delno;

(b) za steklenice z nominalnim volumnom najve¢ 0,20 litra: s katerim koli drugim primernim zamaskom.

Druge pijace, proizvedene v Uniji, se ne trzijo ali izvaZajo niti v steklenicah za ,penece vino“ niti z zamaskom, kot je
opisan v tocki (a) prvega pododstavka.

2. Z odstopanjem od drugega pododstavka odstavka 1 lahko drzave ¢lanice dolocijo, da se druge pijace lahko trZijo
ali izvaZajo v steklenicah za ,penece vino“ ali z zamaskom, kot je opisan v tocki (a) prvega pododstavka odstavka 1, ali
z obojim, ¢e se tradicionalno steklenicijo v take steklenice in ne zavajajo potrosnikov glede resni¢ne narave pijace.
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Clen 58
Dodatne dolocbe drzav ¢lanic proizvajalk o oznaCevanju in predstavitvi

1. Drzave ¢lanice lahko dolocijo, da je za proizvode vinske trte z zas¢iteno oznacbo porekla ali geografsko oznacbo,
proizvedene na njihovem ozemlju, uporaba navedb iz ¢lenov 49, 50, 52, 53 in 55 te uredbe ter ¢lena 13 Izvedbene
uredbe (EU) 2019/34 obvezna, prepovedana ali omejena, in v ta namen uvedejo pogoje, ki so strozji od pogojev,
navedenih v tem poglavju, z ustreznimi specifikacijami proizvoda za zadevne proizvode vinske trte.

2. Drzave ¢lanice lahko dolocijo, da je uporaba navedb iz ¢lenov 52 in 53 te uredbe obvezna za proizvode vinske
trte, proizvedene na njihovem ozemlju, ¢e zadevni proizvodi vinske trte nimajo zascitene oznacbe porekla ali geografske
oznacbe.

3. Za namene kontrol se lahko drzave ¢lanice odlocijo opredeliti in urediti navedbe, ki niso nastete v ¢lenu 119(1) in
¢lenu 120(1) Uredbe (EU) $t. 1308/2013, za proizvode vinske trte, proizvedene na njihovih ozemljih.

4. Za namene kontrol lahko drzave ¢lanice dolocijo, da se za proizvode vinske trte, ki se stekleni¢ijo na njihovem
ozemlju, vendar se $e ne trzijo ali izvaZajo, uporabljajo ¢leni 118, 119 in 120 Uredbe (EU) §t. 1308/2013.

POGLAVJE V

SPLOSNE, PREHODNE IN KONCNE DOLOCBE
Clen 59
Postopkovni jezik

Vsi dokumenti in informacije, poslani Komisiji v zvezi z vlogo za zaicito, vlogo za spremembo specifikacije proizvoda,
postopkom ugovora in postopkom preklica oznacbe porekla ali geografske oznacbe v skladu s ¢leni od 94 do 98, 105
in 106 Uredbe (EU) §t. 1308/2013 ter postopkom preklica tradicionalnega izraza v skladu s ¢leni od 25 do 31, 34 in 35
te uredbe, so v enem od uradnih jezikov Unije ali jim je priloZen overjeni prevod v enega od zadevnih jezikov.

Clen 60

Razveljavitev

Uredba (ES) §t. 607/2009 se razveljavi.

Clen 61
Prehodni ukrepi

1. Cleni od 2 do 12 in 72 Uredbe (ES) t. 607/2009 v zvezi z vlogo za zaito in zacasnim oznalevanjem se Se
naprej uporabljajo za vse vloge za zaicito, ki na datum zacetka uporabe te uredbe e niso resene.

2. Cleni od 13 do 16 Uredbe (ES) 3t. 607/2009 v zvezi s postopkom ugovora se $e naprej uporabljajo za vloge za
zaiCito, za katere so bili z njimi povezani enotni dokumenti na datum zacetka uporabe te uredbe Ze objavljeni za
predlozitev ugovorov v Uradnem listu Evropske unije.

3. Cleni 21, 22 in 23 Uredbe (ES) §t. 607/2009 v zvezi s preklicem zaiite se $e naprej uporabljajo za zahtevke za
preklic zascite, ki na datum zacetka uporabe te uredbe $e niso reseni.

4. Dolocbe te uredbe in Izvedbene uredbe (EU) 2019/34, ki urejajo ugovore, se uporabljajo za nereSene vloge, za
katere je enotni dokument objavljen v Uradnem listu Evropske unije po datumu zacetka uporabe te uredbe.

5. Odstavki 1, 2 in 3 se smiselno uporabljajo za postopke v zvezi s tradicionalnimi izrazi, za katere vloga za zaicito
ali zahtevek za preklic na datum zacetka uporabe te uredbe $e nista resena.
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6.  Clena 20 in 72 Uredbe (ES) $t. 607/2009 v zvezi s spremembami specifikacij proizvoda in zacasnim oznacevanjem
se Se naprej uporabljata za vloge za spremembo specifikacije proizvoda, ki so bile na datum zacetka uporabe te uredbe
7e objavljene v Uradnem listu Evropske unije, in za vloge za manjSe spremembe ali spremembe, ki niso manjse, za katere
so drzave ¢lanice navedle, da izpolnjujejo zahteve za spremembo na ravni Unije.

Kar zadeva $e nereene vloge za spremembo, ki niso zajete v pododstavku 1, se odlocitve drzav ¢lanic, da predlozijo
take vloge za spremembo Komisiji, $tejejo za odobritev standardne spremembe v skladu s ¢lenom 17(2) te uredbe.

Drzave ¢lanice v treh mesecih po datumu zacetka uporabe te uredbe po elektronski posti posljejo Komisiji seznam $e
nereSenih vlog za spremembo. Ta seznam je razdeljen na naslednji dve skupini:

(a) spremembe, za katere se Steje, da izpolnjujejo zahteve za spremembo na ravni Unije;
(b) spremembe, za katere se Steje, da izpolnjujejo zahteve za standardno spremembo.
Komisija v treh mesecih po prejetju popolnega seznama posameznih drzav ¢lanic objavi seznam standardnih sprememb

po drzavah ¢lanicah v Uradnem listu Evropske unije, serija C, ter objavi vloge in enotne dokumente, povezane z zadevnimi
standardnimi spremembami.

7. Doloc¢be Uredbe (ES) st. 607/2009 se Se naprej uporabljajo za vloge za spremembo tradicionalnega izraza, ki na
datum zacetka uporabe te uredbe $e niso resene.

8.  Vloge za spremembo specifikacije proizvoda, ki so bile pristojnim organom drzave ¢lanice predloZene 1. avgusta
2009 ali pozneje in so jih ti organi posredovali Komisiji pred 30. junijem 2014 v skladu s ¢lenom 73(2) Uredbe (ES)
§t. 607/2009, se Stejejo za odobrene, ¢e je Komisija potrdila, da se z njimi zagotavlja skladnost specifikacije proizvoda s
¢lenom 118c Uredbe (ES) §t. 1234/2007.

Vloge za spremembo, za katere Komisija ni potrdila, da se z njimi zagotavlja skladnost specifikacije proizvoda s
¢lenom 118c Uredbe (ES) st. 1234/2007, se Stejejo za vloge za standardno spremembo, zanje pa veljajo prehodna
pravila iz odstavka 6 tega ¢lena.

9.  Proizvodi vinske trte, ki so dani na trg ali oznaceni v skladu z Uredbo (ES) st. 607/2009, se lahko trzijo do
iz¢rpanja zalog.

10.  Postopek iz ¢lena 118s Uredbe (ES) $t. 1234/2007 se uporablja za vse vloge za spremembo specifikacije
proizvoda, ki so bile drzavi ¢lanici predlozene 1. avgusta 2009 ali pozneje in jih je zadevna drzava clanica poslala
Komisiji pred 31. decembrom 2011.

Clen 62
Zacetek veljavnosti in uporaba

Ta uredba za¢ne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 17. oktobra 2018

Za Komisijo
Predsednik
Jean-Claude JUNCKER
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PRILOGA 1
DEL A
Izrazi iz ¢lena 41(1)
Jezik Izrazi za sulfite Izrazi za jajca in proizvode iz jajc lzrazi za mleko in proizvode iz

mleka

v bolgars¢ini

Lcynduru ali ,ceper mokenn”

LULE, ,A/UeH NpOTenH®, ,AiueH
NPOAYKT, ,siueH mu303uM” ali
LAiueH anbymuH"

»MIISIKO®, ,MIIEUHM HPOIyKTH®,
 MiledeH KasemH“ ali ,Mreden
IIpOTeUH"

v $panscini

wsulfitos ali ,,dioxido de
azufre*

Jhuevo®, ,proteina de huevo®,
,ovoproducto®, ,lisozima de
huevo* ali ,ovoalbamina“

yleche®, ,productos lacteos®,
,caseina de leche” ali ,proteina

de leche®

v Cescini

Lsifi¢itany* ali ,oxid sificity*

wvejee”, ,vajend bilkovina®,
,Vyrobky z vajec, ,vajecny
lysozym* ali ,vaje¢ny albumin®

,mléko*, ,vyrobky z mléka“,
,mlé¢ny kasein“ ali ,mlé¢nd
bilkovina“

v dans¢ini

wsulfitter® ali ,,svovldioxid“

~2g%, ,egprotein®,
»egprodukt®, ,eglysozym®, ali
L»egalbumin®

,melk, ;melkeprodukt®,
,melkecasein“ ali
,melkeprotein*

v nemscini

LSulfite“ ali |, Schwefeldioxid“

LEi“, ,Eiprotein®, ,Eiprodukt®,
,Lysozym aus Ei“ ali ,Albumin
aus Ei“

,Milch®, ,Milcherzeugnis®,
,Kasein aus Milch* ali
,Milchprotein“

v estonscini

Hsulfitid“ ali ,vidveldioksiid*

»muna“, ,munaproteiin®,
,munatooted,
,munaliisosiiiim“ ali
,munaalbumiin®

,piim*, ,piimatooted*,
,piimakaseiin“ ali
»piimaproteiin®

v gricini

LOeiodn”, ,d0&eidio Tou Jelov”
ali ,avudpitng tou detwdoug
o&toc*

L,aUy0”, ,MPWTEIVY] auyol*,
L,MPOioY auyol”, , Aucolupn
avyou* ali ,a\foupivn avyou*

LYONa“, ,mpoiovta yahakTog,
Jkatevn yohakrtoc” ali ,mpoteivn
yhakTog”

v angles¢ini

,sulphites, ,sulfites, ,sulphur
dioxide” ali ,sulfur dioxide*

~€8g", ,egg protein®, ,egg
product®, ,egg lysozyme* ali

»egg albumin“

,milk*, ,milk products®, ,milk
casein“ ali ,milk protein*

v francoscini

Lsulfites* ali ,anhydride
sulfureux”

weeuf”, protéine de I'ceuf”,
,produit de I'ceuf*, ,lysozyme
de I'ceuf* ali ,,albumine de
'ceuf*

Hait”, ,produits du lait*, ,caséine
du lait“ ali ,protéine du lait“

v hrvascini

ysulfiti“ ali ,sumporov dioksid

Jjaje“, ,bjelanevine iz jaja“,
,proizvodi od jaja“, lizozim iz
jaja“ ali ,albumin iz jaja“

,mlijeko”, ,mlije¢ni proizvodi®,
,kazein iz mlijeka“ ali ,mlije¢ne
bjelancevine®

)

v italijan3cini

Lwsolfiti“ ali ,anidride solforosa“

Luovo*, ,proteina dell'uovo®,
Jderivati dell'uovo*, ,lisozima
da uovo* ali ,ovoalbumina“

Jatte, derivati del latte®,
,caseina del latte“ ali ,proteina
del latte”

v latvij$¢ini

LHsulfiti“ ali ,séra dioksids*

,olas“, ,olu olbaltumviela®, ,olu
produkts®, ,,olu lizocims* ali
wolu albumins“

,piens”, ,piena produkts®, ,piena
kazeins“ ali ,piena
olbaltumviela“

v litovs¢ini

Hsulfitai“ ali ,sieros dioksidas“

Jkiausiniai“, ,kiausiniy
baltymai, ,kiausiniy
produktai®, ,kiausiniy
lizocimas* ali ,kiauiniy
albuminas®

,pienas®, ,pieno produktai®,
,pieno kazeinas* ali ,pieno
baltymai*




L 9/32

Uradni list Evropske unije

11.1.2019

Jezik

Izrazi za sulfite

Izrazi za jajca in proizvode iz jajc

Izrazi za mleko in proizvode iz
mleka

v madzarséini

Lszulfitok ali ,kén-dioxid“

,tojas”, ,tojasbol szarmazd
fehérje”, ,tojastermék”,
,tojasbol szarmazoé lizozim*“ ali
,tojasbol szarmazé albumin®

Jtej, tejtermékek”, ,tejkazein”
ali ,tejfehérje

v maltes¢ini

“«

LHsulfiti“ ali ,diossidu tal-kubrit

,bajd“, ,proteina tal-bajd*,
wprodott tal-bajd*, ,lizozima
tal-bajd“ ali ,albumina tal-bajd“

Jhalib®, ,prodotti tal-halib*,
,kaseina tal-halib“ ali ,proteina
tal-halib“

v nizozems$¢ini

Jsulfieten® ali ,zwaveldioxide*

L€i%, eiproteine”, ,eiderivaat®,
Leilysozym® ali ,eialbumine”

~melk“, ,melkderivaat*,
~melkcaseine* ali
,melkproteinen*

v polj$¢ini

,siarczyny*, ,dwutlenek siarki
ali ,ditlenek siarki“

Ljajo“, ,biatko jaja“, ,produkty
z jaj“, lizozym z jaja“ ali
,2albumineg z jaja“

,mleko®, ,produkty mleczne*,
,kazeine z mleka“ ali ,biatko
mleka“

v portugal$¢ini

Lwsulfitos“ ali ,didxido de
enxofre”

,ovo*“, ,proteina de ovo*,
»produto de ovo*, ,lisozima de
ovo“ ali ,albumina de ovo*

Jleite, ,produtos de leite®,
,caseina de leite” ali ,proteina de
leite*

v romunscini

Lsulfiti“ ali ,,dioxid de sulf*

Joud“, ,proteine din oud®,
s«

Jproduse din oud*, lizozima
din oud“ ali ,albumind din

X

oua

Japte®, ,produse din lapte®,
,cazeind din lapte” ali ,proteine
din lapte*

v slovascini

%

Lsiricitany* ali ,oxid siri¢ity

Lvajee”, ,vajecnd bielkovina®,
,vyrobok z vajec, ,vaje¢ny
lyzozym* ali ,vajecny albumin®

,mlieko, ,vyrobky z mlieka*,
,mliecne vyrobky*, ,mliecny
kazein“ ali ,mlie¢na bielkovina“

v slovenscini

Lsulfiti ali ,zveplov dioksid*

Jjajee”, ,jajéne beljakovine®,
Jproizvod iz jajc*, ,jajéni
lizocim* ali ,jaj¢ni albumin®

,mleko®, ,proizvod iz mleka®,
,mle¢ni kazein“ ali ,mle¢ne
beljakovine®

v fins¢ini

Lsulfiittia®, ,sulfiitteja“ ali
rikkidioksidia“

~kKananmunaa®
,,kananmunaproteiinia“,
~kananmunatuotetta“,
Llysotsyymid (kananmunasta)*
ali ,kananmuna-albumiinia“

»maitoa“, ,maitotuotteita,
,kaseiinia (maidosta)“ ali
~maitoproteiinia“

v $vedscini

Hsulfiter” ali ,svaveldioxid“

,Agg“, Jggprotein®,
Laggprodukt®, ,dgglysozym* ali
Laggalbumin“

,mjolk“, ,mjolkprodukter*,
,mjolkkasein“ ali ,mj6lkprotein’

¢

DEL B

Piktogrami iz ¢lena 41(2)
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PRILOGA 11
Izrazi iz tocke (b) drugega pododstavka ¢lena 46(3)

Jezik Odobreni izrazi za nadomestitev izraza ,proizvajalec Odobreni izrazi za nadomestitev izraza ,proizvaja“
BG ,Ipepaborsaren” ,IpepaboTeHo ot

ES ,elaborador* »‘elaborado por

CS ,zpracovatel” ali ,vinaf“ ,zpracovano v* ali ,vyrobeno v*

DA Lforarbejdningsvirksomhed* ali ,vinproducent* Lforarbejdet af*

DE ,Verarbeiter" ,verarbeitet von“ ali ,versektet durch*

,Sektkellerei

ET Ltootleja” ,toodelnud*

EL ,OWVOTIO10C* ,OWoroudnKe ano”,

EN ,processor ali ,winemaker* ,processed by“ ali ,made by*

FR ,laborateur* ,élaboré par*

IT ,elaboratore” ali ,spumantizzatore” yelaborato da“ ali ,spumantizzato da“

LV Lizgatavotajs* ,vindaris“ ali ,raZojis”

LT ,perdirbéjas ,perdirbo*

HU Lfeldolgozd:“ Lfeldolgozta:*

MT ~processur® ~ipprocessat minn“

NL ~verwerker” ali ,bereider” ~verwerkt door” ali ,bereid door*

PL Jprzetworca“ ali ,wytworca* ,przetworzone przez* ali ,wytworzone przez*
PT yelaborador” ali,preparador” yelaborado por* ali ,preparado por*

RO Lelaborator* yelaborat de*

S Lpridelovalec” Lprideluje”

SK ,spracovatel ,Spracuva“

FI ,valmistaja“ ,valmistanut*

NY ,bearbetningsforetag ,bearbetat av*
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PRILOGA III
DEL A

Seznam izrazov iz ¢lena 47(1), ki se uporabljajo za penece vino, gazirano penece vino, kakovostno penece
vino ali kakovostno aromati¢no penece vino.

Izrazi

Pogoji uporabe

brut nature, naturherb, bruto natural, pas dosé, dosage
zéro, natiralusis briutas, ists bruts, pfirodné tvrdé, popol-
noma suho, dosaggio zero, 6pror Hatiop, brut natur

Ce je vsebnost sladkorja niZja od 3 gramov na liter; ti iz-
razi se lahko uporabljajo le za proizvode, ki jim po sekun-
darnem vrenju ni bil dodan sladkor.

extra brut, extra herb, ekstra briutas, ekstra brut, ekstra
bruts, zvldsté tvrdé, extra bruto, izredno suho, ekstra wy-
trawne, ekcrpa OproT

Ce je vsebnost sladkorja od 0 do 6 gramov na liter.

brut, herb, briutas, bruts, tvrdé, bruto, zelo suho, bardzo
wytrawne, 6proT

Ce je vsebnost sladkorja nizja od 12 gramov na liter.

extra dry, extra trocken, extra seco, labai sausas, ekstra
kuiv, ekstra sausais, kiilonlegesen szdraz, wytrawne, suho,
zv1asté suché, extra suché, excrpa cyxo, extra sec, ekstra tor,
vrlo suho

Ce je vsebnost sladkorja od 12 do 17 gramov na liter.

sec, trocken, secco, asciutto, dry, ter, &npoc, seco, torr,
kuiva, sausas, kuiv, sausais, szdraz, potwytrawne, polsuho,
suché, cyxo, suho

Ce je vsebnost sladkorja od 17 do 32 gramov na liter.

demi-sec, halbtrocken, abboccato, medium dry, halvter,
nuiEnpoc, semi seco, meio seco, halvtorr, puolikuiva, pusiau
sausas, poolkuiv, pussausais, félszdraz, poétstodkie, pols-
ladko, polosuché, polosladké, monycyxo, polusuho

Ce je vsebnost sladkorja od 32 do 50 gramov na liter.

doux, mild, dolce, sweet, sad, yAukog, dulce, doce, sot, ma-
kea, saldus, magus, édes, helu, stodkie, sladko, sladké,
cranko, dulce, saldais, slatko

Ce je vsebnost sladkorja visja od 50 gramov na liter.

DEL B

Seznam izrazov iz ¢lena 52(1), ki se uporabljajo za proizvode, ki niso nasteti v delu A

Izrazi

Pogoji uporabe

cyxo, seco, suché, ter, trocken, kuiv, Enpoc, dry, sec, secco,
asciuttto, sausais, sausas, szaraz, droog, wytrawne, Seco,
sec, suho, kuiva

Ce vsebnost sladkorja ne presega:
— 4 gramov na liter ali

— 9 gramov na liter, ¢e vsebnost skupnih kislin, izrazenih
v gramih vinske kisline na liter, ni ve¢ kot 2 grama
nizja od ostanka sladkorja.

nonycyxo, semiseco, polosuché, halvter, halbtrocken, pool-
kuiv, nuitnpog, medium dry, demi-sec, abboccato, pussau-
sais, pusiau sausas, félszdraz, halfdroog, poétwytrawne,
meio seco, adamado, demisec, polsuho, puolikuiva, halv-
torrt, polusuho

Ce je vsebnost sladkorja visja od najvisje dovoljene, vendar
ne presega:

— 12 gramov na liter ali

— 18 gramov na liter, ¢e vsebnost skupnih kislin, izraze-
nih v gramih vinske kisline na liter, ni ve¢ kot 10 grama
nizja od ostanka sladkorja.

11.1.2019
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Izrazi

Pogoji uporabe

nonycnanko, semidulce, polosladké, halvsed, lieblich, pool-
magus, nuiyAukog, medium, medium sweet, moelleux, ama-
bile, pussaldais, pusiau saldus, félédes, halfzoet, pdlstodkie,
meio doce, demidulce, polsladko, puolimakea, halvsétt, po-
luslatko

Ce je vsebnost sladkorja visja od najvisje dovoljene, vendar
ne presega 45 gramov na liter.

cragko, dulce, sladké, sed, siiss, magus, yhukoc, sweet,
doux, dolce, saldais, saldus, édes, helu, zoet, stodkie, doce,
dulce, sladko, makea, sott, slatko.

Ce je vsebnost sladkorja najmanj 45 gramov na liter.
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PRILOGA IV

SEZNAM SORT VINSKE TRTE IN NJIJHOVIH SOPOMENK, KI SE LAHKO UPORABIJO NA ETIKETAH VINA (')

DEL A

Seznam sort vinske trte in njihovih sopomenk, ki se lahko uporabijo na etiketah vina v skladu s

¢lenom 50(3)

Ime zaiCitene oznacbe porekla ali | Ime sorte ali njena sopo- Drzave, ki lahko uporabljajo ime sorte ali katero od
geografske oznacbe menka njenih sopomenk (?)

1 Alba (IT) Albarossa Italija°

2 Alicante (ES) Alicante Bouschet Grdija, Italija°, Portugalskae, AlZirija°, Tunizijac,
ZdruzZene drzavee, Ciper°, Juzna Afrika, Hrvaska
OPOMBA: Ime ,Alicante“ se za oznaevanje vina ne
uporablja samostojno.

3 Alicante Branco Portugalska°

4 Alicante Henri Francija°, Srbija in Crna gora (6)

Bouschet

5 Alicante Italija°

6 Alikant Buse Srbija in Crna gora (4)

7 Avola (IT) Nero d’Avola Italija

8 Bohotin (RO) Busuioacd de Bohotin | Romunija

9 Borba (PT) Borba Spanija°

10 Bourgogne (FR) Blauburgunder Nekdanja jugoslovanska republika Makedonija (13-
20-30), Avstrija (18-20), Kanada (20-30), Cile (20—
30), Italija (20-30), Svica

11 Blauer Burgunder Avstrija (10-13), Srbija in Crna gora (17-30)

12 Blauer Frithburgunder | Nemdija (24)

13 Blauer Spitburgunder | Nemdija (30), nekdanja jugoslovanska republika
Makedonija (10-20-30), Avstrija (10-11), Bolgarija
(30), Kanada (10-30), Cile (10-30), Romunija (30),
Italija (10-30)

14 Burgund Mare Romunija (35, 27, 39, 41)

14a Borgonja istarska Hrvaska

15 Burgundac beli Srbija in Crna gora (34)

15a Burgundac bijeli Hrvaska

() LEGENDA:

— izrazi v poSevnem tisku:

— o

— izrazi v krepki pisavi:

sklic na sopomenko sorte vinske trte
ni sopomenke
stolpec 3: ime sorte vinske trte

stolpec 4: drzava, v kateri ime ustreza sorti in referenci sorte

— izrazi, ki niso v krepki pisavi:

stolpec 3: ime sopomenke sorte vinske trte

stolpec 4: ime drzave, ki uporablja sopomenko sorte vinske trte
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Ime zaiCitene oznacbe porekla ali | Ime sorte ali njena sopo- Drzave, ki lahko uporabljajo ime sorte ali katero od
geografske oznacbe menka njenih sopomenk (')

17 Burgundac crni Srbija in Crna gora (11-30), Hrvaska

18 Burgundac sivi Hrvaska, Srbija in Crna gora°

19 Burgundec bel Nekdanja jugoslovanska republika Makedonija°

20 Burgundec crn Nekdanja jugoslovanska republika Makedonija
(10-13-30)

21 Burgundec siv Nekdanja jugoslovanska republika Makedonija°

22 Early Burgundy ZdruZene drzave®

23 Fehér Burgundi, Madzarska (31)

Burgundi

24 Frithburgunder Nemcija (12), Nizozemska°

25 Grauburgunder Nemdija, Bolgarija, MadZarska°, Romunija (26)

26 Grauer Burgunder Kanada, Romunija (25), Nemcija, Avstrija

27 Grossburgunder Romunija (37, 14, 40, 42)

28 Kisburgundi kék Madzarska (30)

29 Nagyburgundi Madzarskae

30 Spitburgunder Nekdanja jugoslovanska republika Makedonija (10—
13-20), Srbija in Crna gora (11-17), Bolgarija (13),
Kanada (10-13), Cile, Madzarska (29), Moldavija°,
Romunija (13), Italija (10-13), ZdruZeno kralje-
stvo, Nemcija (13)

31 Weillburgunder Juzna Afrika (33), Kanada, Cile (32), Madzarska
(23), Nemcija (32, 33), Avstrija (32), ZdruZeno kra-
ljestvoe, Italija

32 Weifler Burgunder Nemdija (31, 33), Avstrija (31), Cile (31), Slovenija,
Italija

33 Weissburgunder Juzna Afrika (31), Nemcija (31, 32), Zdruzeno kra-
ljestvo, Italija, Svica°

34 Weisser Burgunder Srbija in Crna gora (15)

35 Calabria (IT) Calabrese Italija

36 Cotnari (RO) Grasi de Cotnari Romunija

37 Franken (DE) Blaufrinkisch Ceska (39), Avstrija>, Nemcija, Slovenija (Modra
frankinja, Frankinja), MadZarska, Romunija (14, 27,
39, 41)

38 Francusa Romunija

39 Frankovka Ceska (37), Slovaska (40), Romunija (14, 27, 38,
41), Hrvaska,

40 Frankovka modra Slovaska (39)

41 Kékfrankos Madzarska, Romunija (37, 14, 27, 39)
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Ime zasCitene oznacbe porekla ali

Ime sorte ali njena sopo-

Drzave, ki lahko uporabljajo ime sorte ali katero od

geografske oznache menka njenih sopomenk (1)

42 Friuli (IT) Friulano Italija
43 Graciosa (PT) Graciosa Portugalska°
44 Mentuk (BU) Mensuk Bolgarija

Melnik Melnik
45 Montepulciano (IT) Montepulciano Italija°
46 Moravské (CZ) Cabernet Moravia Ceskae
T Moravia dulce Spanija°
? Moravia agria Spanija°
r Muskat moravsky Ceskac, Slovaska
50 Odobesti (RO) Galbend de Odobesti | Romunija
51 Porto (PT) Portoghese Italijac
52 Rioja (ES) Torrontés riojano Argentina°
53 Sardegna (IT) Barbera Sarda Italija
54 Sciacca (IT) Sciaccarello Francija
55 Teran (SI) Teran Hrvaska (?)

Za zadevne drzave velja, da so odstopanja iz te priloge dovoljena samo za vina z zai¢iteno oznacbo porekla ali geografsko oznacbo,
pridelana iz zadevnih sort.
Samo za ZOP ,Hrvatska Istra“ (PDO-HR-A1652), Ce sta ,Hrvatska Istra“ in ,teran“ v istem vidnem polju ter je ime ,teran“ napisano
z manjsimi ¢rkami kot ,Hrvatska Istra“.

Seznam sort vinske trte in njihovih sopomenk, ki se lahko uporabijo na etiketah vina v skladu s
¢lenom 50(4)

DEL B

Ime zaiCitene oznacbe porekla ali

Ime sorte ali njena sopo-

Drzave, ki lahko uporabljajo ime sorte ali katero od

geografske oznacbe menka njenih sopomenk (')
1 Mount Athos — Agioritikos Agiorgitiko Gréija, Cipere
(GR)
2 Aglianico del Taburno (IT) Aglianico Italija°, Gréija°, Malta°, ZdruZene drzave
2a Aglianico del Taburno Aglianico crni Hrvaska
Aglianico del Vulture (IT) Aglianicone Italijac
4 Aleatico di Gradoli (IT) Aleatico Italija, Avstralija, ZdruZene drzave
Aleatico di Puglia (IT)
5 Ansonica Costa dell’Argentario | Ansonica Italija, Avstralija

(IT)
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Ime zaiCitene oznacbe porekla ali | Ime sorte ali njena sopo- | DrZave, ki lahko uporabljajo ime sorte ali katero od
geografske oznacbe menka njenih sopomenk (')
6 Conca de Barbera (ES) Barbera Bianca Italijac
7 Barbera Juina Afrika°, Argentina°, Avstralija°, Hrvaskae,
Mehikae, Slovenija°, Urugvaje, ZdruZene drzavee,
Grdija©, Italija°, Malta®
8 Barbera Sarda Italija°
9 Malvasia di Castelnuovo Don | Bosco Italija°
Bosco (IT)
Bosco Eliceo (IT)
10 Brachetto d’Acqui (IT) Brachetto Italija, Avstralija
11 Etyek-Buda (HU) Budai MadzZarska°
12 Cesanese del Piglio (IT) Cesanese Italija, Avstralija
Cesanese di Olevano Romano
(IT)
Cesanese di Affile (IT)
13 Cortese di Gavi (IT) Cortese Italija, Avstralija, ZdruZene drzave
Cortese dell’Alto Monferrato
(IT)
14 Duna (HU) Duna gy6ngye Madzarska
15 Dunajskostredsky (SK) Dunaj Slovaska
16 Cote de Duras (FR) Durasa Italija
17 Korinthos-Korinthiakos (GR) Corinto Nero Italija°
18 Korinthiaki Grdija°
19 Fiano di Avellino (IT) Fiano Italija, Avstralija, ZdruZene drzave
20 Fortana del Taro (IT) Fortana Italija, Avstralija
21 Freisa d’Asti (IT) Freisa Italija, Avstralija, ZdruZene drzave
Freisa di Chieri (IT)
22 Greco di Bianco (IT) Greco Italija, Avstralija
Greco di Tufo (IT)
23 Grignolino d’Asti (IT) Grignolino Italija, Avstralija, ZdruZene drzave
Grignolino del Monferrato
Casalese (IT)
24 Izsdki Arany Sédrfehér (HU) Izséki Sarfehér Madzarska
25 Lacrima di Morro d’Alba (IT) | Lacrima Italija, Avstralija
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Ime zasCitene oznacbe porekla ali

Ime sorte ali njena sopo-

Drzave, ki lahko uporabljajo ime sorte ali katero od

geografske oznacbe menka njenih sopomenk (')
26 Lambrusco Grasparossa di Lambrusco Italija
Castelvetro grasparossa

27 Lambrusco Italija, Avstralija (), ZdruZene drzave

28 Lambrusco di Sorbara (IT)

29 Lambrusco Mantovano (IT)

30 Lambrusco Salamino di Santa

— 1 Croce (IT)

31 Lambrusco Salamino | Italija

32 Colli Maceratesi Maceratino Italija, Avstralija

33 Nebbiolo d’Alba (IT) Nebbiolo Italija, Avstralija, ZdruZene drZzave, Hrvaska

34 Colli Orientali del Friuli Picolit | Picolit Italija

_

35 Pikolit Slovenija

36 Colli Bolognesi Classico Pignoletto Italija, Avstralija

Pignoletto (IT)

37 Primitivo di Manduria Primitivo Italija, Avstralija, ZdruZene drzave, Hrvaska

38 Rheingau (DE) Rajnai rizling Madzarska (41)

39 Rheinhessen (DE) Rajnski rizling Srbija in Crna gora (40-41-46), Hrvaska

40 Renski rizling Srbija in Crna gora (39-43-46), Slovenija® (45)

41 Rheinriesling Bolgarija®, Avstrija, Nemcija (43), Madzarska (38),
Ceska (49), Italija (43), Grcija, Portugalska, Slovenija

42 Rhine Riesling Juzna Afrikae, Avstralija°, Cile (44), Moldavija°, Nova
Zelandijae, Ciper, MadZarska®

43 Riesling renano Nemcija (41), Srbija in Crna gora (39-40-46), Ita-
lija (41)

44 Riesling Renano Cile (42), Malta°

45 Radgonska ranina Slovenija, Hrvaska

46 Rizling rajnski Srbija in Crna gora (39-40-43)

47 Rizling Rajnski Nekdanja jugoslovanska republika Makedonijae,
Hrvaska®

48 Rizling rynsky Slovaskae

49 Ryzlink rynsky Ceska (41)

50 Rossese di Dolceacqua (IT) Rossese Italija, Avstralija

51 Sangiovese di Romagna (IT) Sangiovese Italija, Avstralija, ZdruZene drzave, Hrvaska
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Ime zaiCitene oznacbe porekla ali | Ime sorte ali njena sopo- | DrZave, ki lahko uporabljajo ime sorte ali katero od
geografske oznacbe menka njenih sopomenk (')

52 | Stajerska Slovenija (SI) Stajerska belina Slovenija, Hrvaska

52a | Stajerska Slovenija (SI) Stajerka Hrvaska

53 Teroldego Rotaliano (IT) Teroldego Italija, Avstralija, ZdruZene drzave

54 Vinho Verde (PT) Verdea Italija°

55 Verdeca Italija

56 Verdese Italijac

57 | Verdicchio dei Castelli di Jesi | Verdicchio Italija, Avstralija
(IT)
Verdicchio di Matelica (IT)

58 Vermentino di Gallura (IT) Vermentino Italija, Avstralija, ZdruZene drzave Amerike, Hr-
Vermentino di Sardegna (IT) vaska

59 Vernaccia di San Gimignano Vernaccia Italija, Avstralija
(IT)
Vernaccia di Oristano (IT)
Vernaccia di Serrapetrona (IT)

60 Zala (HU) Zalagyongye MadZarska

(') Za zadevne drzave velja, da so odstopanja iz te priloge dovoljena samo za vina z za¢iteno oznacbo porekla ali geografsko oznacbo,
pridelana iz zadevnih sort.
() Uporaba je dovoljena v skladu z dolo¢bami ¢lena 22(4) Sporazuma z dne 1. decembra 2008 med Evropsko skupnostjo in Avstralijo
o trgovini z vinom (UL L 28, 30.1.20009, str. 3).
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PRILOGA 'V

Navedbe, ki se lahko uporabijo na etiketah vina v skladu s ¢lenom 53(2)

vrenje v sodu barik

zoreno v sodu barik

starano v sodu barik

vrenje v [...] sodu

[navedite vrsto lesa]

zoreno v [...] sodu

[navedite vrsto lesa]

starano v [...] sodu

[navedite vrsto lesa]

vrenje v sodu

zoreno v sodu

starano v sodu

Izraz ,s0d“ se lahko nadomesti z izrazom ,barik” ali ,barrique®.
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PRILOGA VI

Izrazi iz ¢lena 54(1)

Drzava clanica

Izrazi

Avstrija Burg, Domine, Eigenbau, Familie, Gutswein, Giiterverwaltung, Hof, Hofgut, Kloster, Landgut,
Schloss, Stadtgut, Stift, Weinbau, Weingut, Weingértner, Winzer, Winzermeister

Ceska Sklep, vinafsky dim, vinafstvi

Nemcija Burg, Domine, Kloster, Schloss, Stift, Weinbau, Weingartner, Weingut, Winzer

Francija Abbaye, Bastide, Campagne, Chapelle, Chateau, Clos, Commanderie, Cru, Domaine, Mas,
Manoir, Mont, Monastére, Monopole, Moulin, Prieuré, Tour

Grdija AypénavAn  (Agrepavlis), Apneht (Ampeli), Apnelovac(-ec) (Ampelonas-(es)), Apyovtiko
(Archontiko), Kaotpo (Kastro), Ktiua (Ktima), Metoxt (Metochi), Movaotipt (Monastiri),
Opewvo Ktipa (Orino Ktima), TUpyog (Pyrgos)

Italija abbazia, abtei, ansitz, burg, castello, kloster, rocca, schlofl, stift, torre, villa

Ciper Apnelavag (-e¢) (Ampelonas (-es), Ktua (Ktima), Movaotrpt (Monastiri), Moviy (Moni)

Portugalska Casa, Herdade, Paco, Palicio, Quinta, Solar

Slovenija Klet, kmetija, posestvo, vinska klet

Slovaska

Kastiel, Ktria, Pivnica, Vinarstvo, Usadlost
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PRILOGA VII

Omejitve uporabe nekaterih vrst steklenic iz ¢lena 56

1. ,Flite d’Alsace”:
(a) vrsta: steklenica z ravnim cilindri¢nim telesom in dolgim vratom, s priblizno naslednjimi razmerji:
— celotna viSina/premer dna = 5: 1;
— viSina cilindri¢nega telesa = celotna visina/3;

(b) vina, za katera je ta vrsta steklenice namenjena, ko gre za vina, pridelana iz grozdja, potrganega na francoskem
ozemlju, so vina z naslednjimi za$¢itenimi oznacbami porekla:

— ,Alsace* ali ,vin d’Alsace®, ,,Alsace Grand Cru*,
— ,Crépy",

— ,Chateau-Grillet*,

— ,Cotes de Provence®, rdece in rosé,

— ,Cassis”,

— ,Jurangon®, ,Jurangon sec,

— ,Béarn®, ,Béarn-Bellocq®, rosé,

— ,Tavel“, rosé.

Vendar omejitev glede uporabe te vrste steklenic velja le za vina, pridelana iz grozdja, potrganega na francoskem
ozemlju.

2. ,Bocksbeutel“ ali ,Cantil:

(a) vrsta: steklenica s kratkim vratom in trebusastim, vendar hkrati plos¢atim telesom; dno in prerez steklenice na
tocki najvecje konveksnosti sta elipsoidna:

— razmerje med dolgo in kratko osjo elipsoidnega prereza = 2: 1,
— razmerje med visino konveksnega telesa in cilindri¢nim vratom steklenice = 2,5: 1;
(b) vina, za katera je namenjena ta vrsta steklenice:
(i) nemska vina z naslednjimi za$¢itenimi oznacbami porekla:
— Franken,
— Baden:
— s poreklom iz Taubertala in Schiipfergrunda,

— s poreklom iz naslednjih delov lokalnega upravnega obmodja Baden-Baden: Neuweier, Steinbach,
Umweg in Varnhalt;

(ii) italijanska vina z naslednjimi za$¢itenimi oznacbami porekla:
— Santa Maddalena (St. Magdalener),
— Valle Isarco (Eisacktaler) iz sort sylvaner in miiller-thurgau,
— Terlaner iz sorte pinot bianco,
— Bozner Leiten,

— Alto Adige (Stdtiroler) iz sort riesling, miiller-thurgau, pinot nero, moscato giallo, sylvaner, lagrein, pinot
bianco (weissburgunder) in moscato rosa (rosenmuskateller),

— Greco di Bianco,

— Trentino iz sorte moscato;
(iii) grska vina:

— Agiorgitiko,

— Rombola Kephalonias,
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— vina z otoka Kefalonia,

— vina z otoka Paros,

— vina z zaiCiteno geografsko oznacbo s Peloponeza;

(iv) portugalska vina:

— vina rosé in ostala vina z zasCiteno oznacbo porekla ali geografsko oznacbo, za katera je mogoce
dokazati, da so Ze bila pravilno in tradicionalno polnjena v steklenice vrste ,cantil, preden so bila
uvri¢ena med vina z zas¢iteno oznacbo porekla ali geografsko oznacbo.

3. ,Clavelin“:
(a) vrsta: steklenica s prostornino 0,62 1, s kratkim vratom in cilindri¢nim telesom, ki ima $iroka ramena, kar daje
steklenici debelusast videz, s priblizno naslednjimi razmerji:
— celotna viSina/premer dna = 2,75,
— viSina cilindri¢nega telesa = celotna viina/2;
(b) vina, za katera je namenjena ta vrsta steklenice:
— francoska vina z naslednjimi za$¢itenimi oznacbami porekla:
— Cote du Jura,
— Arbois,
— L’Etoile,
— Chateau Chalén.
4. ,Tokaj*:
(a) vrsta: ravna, brezbarvna steklenica z dolgim vratom, cilindri¢nim telesom in priblizno naslednjimi razmerji:
— visina cilindri¢nega telesa/celotna viSina = 1: 2,7,
— celotna viSina/premer dna = 1: 3,6,
— prostornina: 500 ml; 375 ml, 250 ml, 100 ml ali 187,5 ml (pri izvozu v tretje drzave),
— na steklenici je lahko Zig iz materiala steklenice, ki se nanasa na vinorodni okoli§ ali pridelovalca;
(b) vina, za katera je namenjena ta vrsta steklenice:

madzarska in slovaska vina z naslednjima za$¢itenima oznacbama porekla:
— Tokaj,

— Vinohradnicka oblast Tokaj,

dopolnjenima z enim od naslednjih za¢itenih tradicionalnih izrazov:

— aszi/vyber,

— aszieszencia/vyberové esencia,

— eszencia/esencia,

— mdslas/maslas,

— forditds/forditas,

— szamorodnifsamorodné.

Vendar omejitev glede uporabe te vrste steklenic velja le za vina, pridelana iz grozdja, potrganega na madzarskem
ali slovaskem ozemlju.
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